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Настоящая цубликаіиія цредставляет собой фрагмент сравни¬ 
тельно-исторического словаря афразийских (семито-хамитских) 
языков, включающий корни с лабиальными согласными в андауте. 
Об обіцих цринципах сравнительно-исторического изучения афра¬ 
зийских языков, а такие о системе общеафразийского консонан¬ 
тизма и структуре афразийского корня см. отдельную публика¬ 
цию^. Указанную статью следует рассматривать как введение к 
настоящей работе, поэтому здесь мы ограничимся лишь некото¬ 
рыми дополнительными замечаниями касательно реконструкции 
гласных. 

Вокализм на общеафраэийском уровне восстанавливается 
очень условно. Составители словаря исходили при этом из сле¬ 
дующих соображений: 

1) Исконный вокализм включал два гласных, условно обо¬ 
значаемых а и ^ . а также сонанты^. 

2) Первичные имена, как правило, сохраняют исконный или, 
по крайней мере, легко реконструируемый вокализм, нацрнмер. 
Сем , ац , ^ 2 . ^ АА а. 

3) Глагольные формы в семитском и берберском характери¬ 
зуются сквозным изменением вокализма, играющим грамматичес¬ 
кую роль, однако арабские масдары и глаголы юееііае іпгілітв 
(иногда и иіѣішае іпГігшае), по всей видимости, нередко от¬ 
ражают исходный вокализм. 

4) В чадских и, вероятно, во многих і^шитских языках 
большинство глаголов представляет собой имя вспомогатель¬ 
ный предикативный элемент (субъектное местоимение, как іфа- 
вило, в сочетании с вспомогательным глаголом). Поэтому 

Г- 

См. И.М.Дьяконов, В.Я.Порхомовскій. О цринципах афразий¬ 
ской реконструкции (в связи с ішботой над сравнительно-ис¬ 
торическим словарем афразийских языков ):'’Ваісапі се. Лищри- 
стические исследования", М., 1979. 

^ Подробную аргументацию на семитском материале см. і.м.ріа- 
копоГГ. ГгоЫетѳ оГ гооѣ ѳѣгисіигв іп Ргоіо-Зетіііо. "Аг- 
ОІІІѴ огіепѣаіпі", 1970, ѵоі. 38, Н 4. 

1-2 43 - 3 - 



здесь вероятно соираненне первичного вокаливма и в глаго- 
льноА основе, еолн только он не подвергся породшш клн по- 
8 НЦН 0 НН 1 Ш нзиененням. 

5) Если по треи хфедиествущии цунхтаи^ нлн хотя бы по 
ДВ 7 Н Н8 них, наблцдается совпаденіе гласннх: либо д, либо 
1 ^ то ин цредполагаш на праязнковсм уровне соответствен¬ 
но а^клн ^ 

6) Волн нишциеся даннне не дают оснований для реконстру¬ 
кции определенного гласного на праязыковом уровне, то в 

этих случаях для корней е сонантаин постулнруетоя гласное 
значение сонанта (обоеначается ^ и т.д.), для прочих 
случаев гласный условно обозначается как Алфавитный по- 
радок гласных следующий: 

7) Иногда возникаищие на праязыковом уровне гнезда саіо- 
ниинчннх корней, вознокно, указывают на наличие тоновых щ>о- 
тивопоставлений; по крайней мере, чадские и і^иитские, а по 
ввкоторш собранный нами данным, вероятно, и семитские язы¬ 
ки имели тональные противопоставления. На настоящем этапе 
исследования попытки реконструировать тоны для М не пред- 
нрннииаднсь. 

Еуиитские материалы даются по СШСЯ с добавлениями, 
сделанными Т.й.Вет(хцкиной. 

В работе над словарными материалами большую помопіь ав¬ 
торам оказали Т.Л.Ветошкина, И.Т.Канева, Г.І.Каплан, Н.С.11а- 
нова, Р.Г.Пілова, А.Г.Груиевой, С.В.Дуговской, Л.А.Ночалова, 
А.А.1Івпа8ян, Н.Л.Пвлнайтис и И.Н.Зислин. Особо благодарим мы 
за оамоотверкениую помоць Л.С.Баіш.и Н.Чехович, 



Алфавитный порядок 
общеафразийских протофонем. 


Корни располагаится в алфавитном порядке ооставдящит 
кадфій корень согласных; при одкнаковостй согласных корни 
располагаются в алфавитном порядке входящих в них гласных 
У (любая или неизвестная гласная), а., э. 
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Таблица рефлексов афразийских лабиальных согласных 
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Таблица рефлексов афразийских дентальных взрывных согласных 
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Прж рвконструкцжж семантики авторы исходили преимущест¬ 
венно из первичности именных лексем. Реконструируемые корни 
интерпретировались как глагольные лишь в случаях, достоверно 
подтверждаемых всем сравнительным материалом. (Отметим корен¬ 
ное отличие в этом плане от индоевропейского этимологического 
словаря Покорного.) 

Точно так же. трехсогласные корни реконотрупровались 
ДИШЪ тогда, когда весь сравнительный материал убедительно сви 
детельствовал в пользу трехсогласного архетипа. В большинстве 
случаев восстанавливается двухсогласный корень, к которому мо 
гут присоединяться комплементы (занимающие место третьего или 
реже, первого корневого согласного). Расширенные основы (т.е. 
корни с коѣшлементами) включены в состав статей на первичный 
(двухсогласный) корень, однако располагаются в конце статей, 
после первичного корня (в алфавитном порядке комплементов, 
если их несколько для одного корня). В принципе все компле¬ 
менты следует рассматривать как лексикализованные морфологи¬ 
ческие элементы, однако в настоящее время это очевидно лишь 
для их части. Не исключено, что некоторые из корней, рассмат¬ 
риваемых в настоящем выпуске словаря как производные с ком¬ 
плементами от первичных (двухсогласных), окажутся при более 
углубленном исследовании самостоятельными трехсогласными кор¬ 
нями. Основы с бесспорными морфологическими показателями типа 
каузативных, рефлексивных и т.д. глагольных основ не выделя¬ 
ются подобно основам с комплементами, но даются в общем по¬ 
рядке. 

Отдельно даются также лексемы с полной редупликацией. 
Лексемы с одним гемииированным корневым согласным специально 
не выделяются. 

Хронологическая глубина ОМ реконструкций делает естес¬ 
твенным и неизбежным значительные расхождения семантики ОМ 
корней в отдельных языках. При семантических сопоставлениях 
авторы придавали большее значение схождениям, основанным на 
принципе функционального (прагматического) сходства или по¬ 
добия (с учетом допустимого для ОМ эпохи уровня культурного 
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и хозяйственного развития и степени развития обобіцаюідих по¬ 
нятий) , а не сопоставлениям, базирующимся на сходстве несу¬ 
щественных с функциональной точіси зрения абсті^-нктных призна¬ 
ков (форма, цвет и т.п,), В эпоху распада ОАА 

языка значения отдельных лексем развивались, по-видимому, в 
соответствии с образно-эмоциональными ассоциациями, до из¬ 
вестной степени сходными с ассоциативными рядами в мифе, что 
что существенно затрудняет задачу семантической реконструк¬ 
ции, например, в случаях лексем, фонетически восходящих к 
одному и тому же архетипу и имеющих значения, которые сво¬ 
дятся в группы, легко связываемые друг с другом на основе 
указанных выше принципов. В этих случаях в словаре дается 
статья, в заголовке которой содержится единый фонетический 
архетип, но значения распределяются по группам, обозначае¬ 
мым прописными буквам^і, и все рефлексы по языкам приводятся, 
последовательно по выделенным группам значений. В принципе 
возможно интерпретировать эти группы внутри статьи как ре¬ 
флексы самостоятельных омонимичных корней со сходной семан¬ 
тикой. Этот вопрос часто остается открытым вследствие ^езвы- 
чайной сложности задачи отличать позднюю контаглинацию фонети¬ 
ческіе и семантически сходных корней от разошедшихся рефлексов 
одного и того же корня (также подверженных вторичной контами¬ 
нации) . 

Список языков дается в конце работы. 

В заголовках корней после знака ^ даются отсылки к 
корням, не возводимым к данному архетипу, но представляющиы 
интерес с точки зрения развития их семантики и/или фонетики. 



СЛОВАРЬ 




указательннй нѳотоішенннй морф 


С 2 Уг р- (союз) "и, затем, но", (нарѳч.) "здесь" 
Ввр ро "здесь" Арам (Сир ) р- "и. затем"; 3 Араб к "и, 

затем" 


(?) Б I В Аѵджида ’а.^-іца,’аі-а "почечу?"; 2 Хгр -ро 
Совершенно, полностью; воистину" 

5 р\ѵ, вар. р] морф, обозн. логический субъект, рV,р'ѵ/^ 
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это" (с древшейших текстов р- морфологически связано с 
ыражением м.р.)ір-П; (указат. мест.) "этот,тот* 

другая степень отдаленности; артикль м.р. и др.);р-{, 
роизв. р-^> (позднее указат. мест.) "тот" 


Ч 2 Тера {а-Сга) "здесь", іа'-па "где?",іа-сіг) 
двсь"» 3 Мз ра.-су) "все, весь, целый" 


лепить,творить 


"открывать, создавать*(» С 1 Акк 
") 




С 1 Акк р1’ (е) "открывать" і 2 Уг Дин 

"открывать (дверь)" Евр Арам ріК "открывать" :3 Араб 
ІіЬ (1) "открывать (дверь, что-л(9^ 4 Гз іік "открі^ 
ать, развязывать (узы)" Амх ІаІІа "развязывать,расцу>- 
ывать, выпускать" 


К 2 Оромо {ііа "завершать, с свершать" (<*ріЬ<*ріК ), 
ср. 1 Бед {аІаЬ 2 Сахо {аІаЬ ; 4 Бидин "открывать^ 

ыпускать" (все < С 4 ?) 

В рііі "создавать" , "творец, бог-создатѳдь Птах" 

Ч 1 Іауса {аІГ "шрина", ВДУі "расширять, распрос¬ 
транять" Тантале ])аіь."расіііирять" 



срнантное? 
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"молот" 

с 2 Арам (Сир) раій- "сплющенный" (Иуд) раНТз- ; З Аоао 
ііШй- "молот", ІІЗ Са) "плющить, ковать железо", (і ) 

"жметь широкий и приплюснутый в кости нос" (ср. Н’ (а,і) 
"ударить по спине; иметь вдавленную грудь и расплющенный 
нос") 


БІ Знт Риф (диал^ Изнс Кбл (диал.) а-Ыіб ; 

2 Гат )а’р а-ЫіЗ Удин 1з.-іа4ій-1 "молот" 

Е рсІЗ "делать плоским" ( первоначально "растаптывать"Д 
рсІ8 "ящик ’ (сколоченный), (ж оофографическое) "ко¬ 
вать (?)" 

Т4І*рѴА1>^(1’"зов" 

С 3 Араб Ысі "звать, кричать", Іас1<]а(1"крикун, глашатай" 
" лягушка" 

Ч 1 Хауса '?Ыа (<*15‘^’ ) "говорить" Сѵоа [>еі: "звать" 


Редупл . 

С 3 Араб Іисііисі- , ^цсіа^ісі- "кричащий резким голосом" 


хі*|іѴ4ІІ 


"идти, бежать" 


С 3 Араб |с!с! "топтать землю ногами (о верблюдах); бе¬ 
жать, спасаться беічзтвом"; 


1 Т Энт Мтйа порода &) "впустить, дать войти" 

Ч 3 Тумак рэсі "проходить" 
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П 3 Араб "бежать, спасаясь от врага" 

ЦЦ *рУ(1 ШСі ѴЙ ? ) ""Р. гряз в" 

к 2 Сом ІЦ(] "липкая масса, кал", -^исі ЬІг’аЬ "экскремен¬ 
ты" 

Ч 1 Хаѵса~ Іас1а-та "топкая болотистая почва"; 2 Гисига 
"болото", лужа" 

Компл .*|)^-у 

Б 2 Хгр Адгак Улмд а-іэс1а^-аа "большой сальник" 

Компл . *р(1-І]( 

С 2 Евр ра<1г-"жир"; 2 Арам (Иуд) "навоз"; 3 Аоаб ТсІг 

"стать большим, старым, зажиреть, воздержаться от случкй", 
Ысіагг- "полный, толстый, тучный" 

Ч 1 Р Д-Б Ша "жир" 

рІІ "выкуп" 

б ^ Акк (?)рс1і "щадить" (только в выражении Іа расІЦ- 
"безжалостный (не берущий выкупа?)"; 2 Уг рсіі "выкупать, осво- 
бовдать"; ^ "выкупать"; 3 Араб Ш /і "освобождать с по¬ 
мощью выкупа"; Ыа-п , ^іаа-гх "ВЫКУП"; 4 Эп -{^гі і "возмес¬ 
тить, покрыть долг, вину" 

_ к 5 .Омето (диад.) й;)(^ ,р45с1 йша Ш касІСсІ)- Мч 
Ні "считать" расісіо "число", Іймирра рс^аеІ"считать" 

Б 2 Хгр эі^'эс] "давать, брать взаймы” 

Ч_І Хауса іісіа "деньги, которые женщина, чей брак объяв¬ 
ляется недействительным, должна вернуть человеку, который был 
мужем (м.б. < араб. ікіа-) Таі2алера.(1~|)і1-" покупать" рес1с. "выку- 
^^ть, освобождать" 
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Компл. 




* іГ 

С 2 Евр ра "освобоадать" 
сустав" 


С 1 Аки рц<1" "плечо" (сравнительный материал, по-видимо¬ 
му , противоречит чтению этого слова в АН«/ как Ьйсі- ); 2 Арам 
(Сир) ре(і(і-1-І- "ручной, относяцийсл к руке" 


Б 1 Ш Смлл а.-Іц<^ М НтиФа а-1ис| "колено" Зайан а-іисі "ко¬ 
лено, узел" Знт Риф (диад.) Мзаб В Нефуса ц-іе(1 Сива іцсі ; 
2 Гат "колено" а-Ѵсі "колено; сустав пальца"; 3 Знт 

"колено" 


Ч 3 Джегу роіо "рука (выше кисти)" Сокоро р(І-’й»п "твоя 
рука (кисть)", рбіц., рё1-іт "рука" 


Компл .*рі1- * 

С 3 Араб ісІЧ'О "иметь вывихнутую ногу, руку" 
Б 3 Знт іесі * "вывих" (< С 3 Араб ) 


Компл 



"палец ноги" 


Б М НтиФа Іі4с1эп-І Знт ІЕауйа Кб л (диад.) Ь'-'Ыэп-І 
Уаргда ІЬісіэа-і В Гадамес Іа-іэсіэп-і "палец ноги" 

А) "(правая) рука, ладонь". Б) "рабо¬ 
тать, двигать"пальцами" 

А) С 2 Аірам ріьь-, ра&ь-"рукв,рукав:конѳчность" 

Б I Ш Смлл аЧаз "рука", іЧизі "правая сторона, 
справа"; М Издег іи.5 Знт Риф (диад.) а-йз "рука" 

"правая сторона, справа" Фигиг Кбл (диад.) Мзаб 

В Нефуса Гадамес ц-Ьь Сйва ій<ч ? 2 Гат Ігр аЧаіі 
3 Знт 4-ІКІ "рука" 
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/ / ' 

ч 5 Муби ^о$о "рука' 


Б) С 2 Арам (Сир) р58 "бросать яфвбий", ре$$- "іфвбий"; 
д Араб й’ "бить палкой по спине"; 4 Гз (порода Т) ^58. 

"быстро шевелить пальцами; бросать хребий” 

Б I Ш Смлл эЬі "отпускать, оставлять" Знт Кбл (диал,) 
"отделять,-развязывать, расчесывать"; 2 Хгр "разъединять, 
разбирать на части" Улмд еЫ "развязывать" 

Е (поздн.) *р 85 (графич. рга ) "работать" 

Ч I Ангас ри$ "прясть" 

Компл . ‘рс-9 "разделять" 

С 2 Евр р$} "переходить поперек", ріхд-аі "скрещение"; 

3 Араб ^ьд "расставлять ноги" 

Е р55 "удаляться" 

Компл .*|С-1 "резать (по дереву, камню)" 

С 2 Уг рзЦ-ш) "резчик по дереву" Евр Арам (Сир) рзі 
"обтесывать, обрубать"; 3 Араб ізі "отнимать от груди (ребен¬ 
ка)" (ср. С 2; 3 *рс(, ) 

№ рис "свет, солнце" 

С 3 Араб " камень перстня", іаит(-ип) ^а5І-4І(-ип) 

"день умеренного тепла","спадение жары" 

Ч I Сура Ангас раз Монгол рэуэз(<* рѴз ) Анкве раз Боле- 
ва роіі Дера рогі , р\ѵэгі Кркр ші Тангале ' рисіа "солнце"; 

ѵіѵаі Ша іаі Кулере Таі "солнце, день"; 2_ Даг 

ІЁЗІ (Хидкала ) Главда іасід(а) (Нгошие . . Боква ) Іасі'а 
ІХЩф (ягватад^аха ) Тасіа Дгаеде ^іісе ( Труаде ) ^ісі 

^сига раз Мусгум ^и.і~ , Множ.ч.'^и.іак.аі^ .-(еіакаі' з Муби 

.Іаі "солнце, день", иіГа "сегодня" Джегу роі "солнце" 
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Комші/ Н-Ь 

С 2 Евр Арам (Сир) р&К "радоваться, ликовать" (Иуд) 
"открывать"; 3 Араб "быть ярким, яоным” 

Комдд .*рС-Г ^ ^ 

Ч I Іауоа иса.г-Іа(?аіГ "полуденная жара" 

І Іі| *рЭСА) "плевать"; Б) "лить, течь, таять" Щ ’рУг') 

^ожпливое время года" 

А) ВІМЗайанІа "плевать" 


/ \ 


Ч I Хауса іё$а "обрызгиаать ткань изо рта дад смягчения" 
ѴіѴі "брызги дожпя" Нгамо ііз Галамбу рэЧ Гера І7$Т Па»а р^и 
Каряя Джимбин іэз- Мбурку ѵие Цату рэс- "дде- 

Ьать" Г 

Компл . рС-^ 

Б "отплевывать, выплевывать, плевать" 

Б) С 3 Араб Н’ "умерять холод или жару поливанием воды" 
4 Амх й&іа"течь; сыпать" 

Б I Знт Кбл (диад. ) э1ы "таять"*2_Хгр "таять, сти¬ 
хать, успоішіатьсяТсмновиться теплее", Іа-ізТ-і "весна" 

* к.'' 

Компл . П-рС 

С 3 Араб ла.И- "плевок", пН "выплевывать; истекать кро¬ 
вью (о ране)" 

гУ 




С 3 Араб "лошадиная моча или вода из желудка вер¬ 

блюда как питье в безводной пустыне" 

Б 2 Ігр іа-ісгх-а "моча" (ср. З Знт "коровья 

моча"<*‘1«.-з-Ѵі(Т-‘Ь или <*1а-зѴ-^Ттс ?) 



{(омпл.^рсч* , 

Ч 1 Хауса іісап Батчи Кария сір"" МОурку сір>ѵ^эг сжр , 
^,;рэп Миясэриг (метатеза); 3(?^ Дангла рі^^- "моча" 

Х9 РѴ^\ "сгребание, чистка" 


К 2 ^тамг>- !іі "мести" Уядия ^осе "горсть"; а Ипякя 
-^іСс "мести", й\с1 "метла"; э*ч |>1ссс- "оіфебать" КІ^иі-^меоти" 

4 1 Сура рѵуоь Ангас роз Дера ребе Тангале ^чистить, 
мести"* 

(Ср. Араб пісі "чистить одезуіу, отряхивать плоды с де¬ 
ревьев" < *п-р9) 


А «л • 


* І4| ра&>рц||1 А) "топор" Б)"раскалывать, разделять, раз¬ 
ламывать" В) "стрела, щепка" 


А) С 1 Акк ра.1- ,рА&-І' ; 2 Арам рз СОп>) роз - І - 
(<*різ- ); 3 Араб іаЧ - ( <С 2'?^"топор" 


Б) Е раз "расставлять ноги" 

Ч I Хауса іаае. .таьа. "грубо молоть, разбивать, разго¬ 
нять, рассеивать (толпу)" Гвандара [>аіа ; 2 Гаанда Марги 
; 3 Тумак ра^ "ломать" Кера резе "вылупляться" (ср. 

1 Иеро рі^й Сирирэ^ и Лири Ьіц. "ломать"< рь ?) 

Н А 

ЁО|Щ. Р5-К "обрубок, деревяшка" 

С I Акк разк- "деревяшка, полено"; 2 Арам ( Иуд ) рзк 
"резать" 

Б I Ш Смлл і-Ьзк4-эа(мн.ч.) "утварь, мебель", и-Ыки 
"предмет (утвари?)"; 2 Улмд і-Ык-эа (мн.ч.) "деревянное 
ііриспособление , вставляемое в носовую перегородку быка, к 

*^Е чадском рефлексы АА*с. и с , по-видимому, совпа¬ 


ла. 

2 43 
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которому привязывается веревка" 

Компд . 08“ к/0 

С 2 Евр *"колоть, раздвигать (ноги, губы)" Арам 
"раскалывать, отрезать, протягивать" (Сир) реьс^- "рука (про¬ 
тянутая)" 

3 Араб "раздвигать ноги, отклоняться в сторону" 

Компл. *ря-1і 

С 3 Араб "отклоняться от верного пути"; 4 Гз /»$эК 
"скат, склон" (сюда же йр Арам рзК "переходить", раьК- 
"пасіа") 

Компл . 

Е рзп. "раскалывать, расщеплять" 

к 

Компл . 

С 2 Евр рь* "шагать", ра.5 - "шаг" 

"распространять" 

С I Акк р&5 "размазывать, помазывать"; 2 Евр рзі (ср. 
р5$ то же) Арам (Иуд ) рм "распространяться (напр., о сыпи); 
3 Араб "рассыпаться по пастбищу (о стаде); распростра¬ 

няться (о новости)” 

К 2 Оромо 1аса.ё (причастие) "пролитый, разбросанный", 
^З-саі-ьа (порода О) "сеять, разбрасывать семена" 

4 I Аетас оиѵ$ "намазывать" 

Компл . ЛС-у ^ 

С 3 Араб "распространяться (о седине на голове); 
разливаться по телу (о крови)" 

Компл- *Ц-р/!С , 

С 3 Араб аН "разнимать (волокна пряжи), чесать" 
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тз* рйк."горсть, раскрытая рука" 2 каР "ладонь" 

С 3 Араб "разжать ладонь и выпустить содержимое ру_ 
іси; открыть; разъединить; сломать (печать); выпустить" 


К і Бед Текік ; 2 Сахо-^АФар Іак "открывать"; 4 Билин 
"открывать, рвать" 

Б 1 Ш Смлл Знт Кбл іэ4к В Шіо Ауджила эік 
Гад^ес і4к .і^акк (интенс.импф.); 2 Гат Ькк Хгр э1к-и$ (по¬ 
рода й?) "давать" 

Ч I Сура рак "часть, доля" Тангале рака "рука" 



"тыква; раскалывать (тыкву)" ^ ЬаІсС'*')! 


С З Араб Т(|! "вскрывать (нарыв); вырывать (глаз)"; 4_Гз 
"сломать; ранить" 

К 4 Билин ик "разрывать, продырявливать" Дамот ра)(^- 
(порода & ) Аѵнги ра^- (породаЙ) "разрывать, раскалывать"; 
5 йЬ рако "быть разделенным" 

Б 2 Хгр (имя породы^) "лоскут ткани" 

(или <*рэк , см) 

Е р’к-І (метатеза< ркі- ?) "черепок" 

Ч I Кулере ^ак»|-«п "горшок" 

Компл . 

С 2 Евр* Арам (Иуд ) рд.К "открывать, лопаться"; 3 Араб 
^1г"открывать (глаза), цвести, расцветать", іаок-ак- "зад, 
ягодицы" 



і8Ёг2- рк- 

С 2 &р ра(^<^а- "тыква" Арам (Иуд )()с^‘=р<^.К ,см. 

( Сир ) рЦѵі- ; 3 Араб и<|,<іа*~ "тыква"; "быт» 
очень желтым, красным"; 4 Гз "раскалывать, разбиваться, 
ринитъ* (оівда же С і Айк поздн. "тыква") 

"пленка, шелуха" 

С 1 Акк "быть тонким, узким* 2 Арам (Сир ) р<^’ 

"снимать шелуху, лущить"; 3 Араб "пленка на голове 

эмбриона"; 4 Амх "скоблить, дубить кожу" (Ср. С 2 Арам 

( Сир ) ркк "разбивать, растирать (в порошок); а ^асса 
"молоть зерно, дробить") 

К 4 Омето ^ос^ "дубить (кожу)" (с 5 ѵ ?} 

Б 2 Хгр (породаВ) "лист волокнистого покрова 

пальмы , лист бумаги" (ср. 4иІг)с-эі (порода Т) "очищать (зер^ 
но)" 


Б р;Ц "плоски! и тонки! (пирог, льняная тряпка)" (ме- 
тат.<р|і'» ?) 

Ч 1 Ангас роЬ "сдирать шелуху, шкуру" Тангаде рик. "вея! 
Р Д-Б 4цкц4. Ща Кулере (акиі (порода Т?) "кожа, шкура * 


Редупл . 

С 4 Амх 4а<уа41а.с^а "скоблить, скрести" 

"щека, челюсти" 

С 2 Арам (Сир ) ри^ "удалять; выплевывать" (Иуд)радд- 
"щека; челюсть; сторона (алтаря)" . 

Ч 2 Догоне ш-Ьад-ат. Будума Ьат)за "щека" Тера &ох-от 
*б<фода" (.только на подбородке) Іишсада ра^-ат "висок" 
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ИЗРЙМ, ‘И’/і/» "разрез" 

С 3 Араб ^33 "бороздить землю (лемехом плуга)" (ср. Ьд* 
"рубить, рассекать (мечем)", Ьд "взрезать") 


Б рз» "рубить, убивать (врагов)", "болезненное 

состояние открытой раны" 

Ч I Хауса {Тда. "жать (колосья); ощипывать (птйцу)"; 

3 Тумак род "срубать; сбивать с ног" 

Компл. 

С 2 Арам Р 9 ПѴ "отсекать, подрезать" 

№ 2і\ "натяжеиие” 

С 3 Араб "натягивать лук", ідн "раскрыть дверь; 
сесть верхом, расставить ноги" 

Б I М Издег эайан а-Тэддад Знт Риф (диал. ) 

а-Ыаі Сенхайа а-іэддад Кбл (диад .) а-іэдад Уаргла а-ігаи 
"поперечина ткацкого станка" 


Е рд "натягивать (веревку)", рд-^ "лук" 
'раскрывать, растягивать, распространять" 




'запах" 


с 3 Араб "пахнуть (о мускусе)"; 4 Гз Ідд "тяжело, 
скверно пахнуть" 


К 2 Сидамо Іада-кко "дуть";а4^_йиин "бесшумно пус¬ 

кать ветры"; 5 Мч ридді "дуть" 

Е р5 "благовоние" 


2-3 43 
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Редудл . 

Б 2 Хгр иіЬд-эІ (порода Т) "держать над огнем", З" 
-ЬэІіЬэ^а "то, что издает запах гари" (<*р»3 ) (Ср. К 2 

дия а.рроко "горит!") 

- Р5Р5 "со^энение (?) запаха" 
ццмЬцУ /І "ловуппса" 

С I Акк рК* "запирать"; 2 Евр Арам (Сир) раКСІі!- 
"силок, ловушка для птиц"; 3 Араб ^аЬК- "сеть, ловушка" 

Е рК| "доска, пластина; ловушка для птиц из дерева" 

Ч 1 Ангас рё; Р Фьер ра Боккос ѵ6 ігБ ѵоК Кулере {и Ща 
"запирать"; Болева ^(а) ^^ркр | "запирать, закрывать"; 

2 Главда ѵа.^ "поймать в" 

"собрание, сбор, множество" 

С I Акк рКг "собираться",риНг- "(народное) собрание" ' 
2_Уг рК(' "собрание, совокупность" Фин т-р!;і('-^ "собрание" 
Арам (Сир ) ри.К.і'- "званый обед, пир"; 4_Гз{1\г "сватать (ж 
щину)" 



Е рКг> р^г "вертеться; окружать; огораживать" 
"сбор (лекарственных трав)" 



Б і іѴі Зайан а-іа Знт_Мзаб В Нос Іэ-ии-і 

Гадаме с а- іа Ауджила а-і'іи. ; 2 Нслм е-ііц. "огонь" (Б "іаи. 
«солнце, свет" см. под 


^^Акк. ра\\Л)аг- "гончар" < шум.ЬаКаг 
ческий ареальный термин. 
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вероятно доисто 




Е р*(-ѵѵ?) "огонь, жар" 

Редупл . 

Ч 1 М онтол рір "жар, лихорадка" Болева рере "горячий" 
Кулере "жарить" ; 3 Тумак "чрасный" 

"работать" рЧ *» рі Ц 

С 2 Евр Фин Арам (Сир) рЧ "работать"; 3 Араб і ‘Е "де¬ 
лать, действовать, поступать"; 4 Эп "работать" 

К 2 Сом "делать" Оромо а'^еСа "пекарь; печь, ва¬ 
рить"; 3 Иракъ ібі "копать"; 5 КФ каС "делать, творить" Мч 
раЧі "создавать" Омето ро^ "быть завершенным" 

Ч I Тангале рееГ- "заставлять, подчинять"; . 3 іумат^ 
"тесать, высекать, с’нщать от шадухи" 



іцШрп’/і/ц "поворот" 

с I Акк ра’/і "поворачивать" (редко, < С 2?) ; 2 Уг рпи 
"поворачивать, обращать внимание" Арам (Сир )рг\Ѵі "повора¬ 
чиваться, идти назад, возвращаться",рааэ]- "перелом, кризис 
(болезни)" Арам (Иуд ) рп’ "поворачиваться", рэпа|-э1- "склон¬ 
ность, расположение", рэяТ-і- "сторона, бои, направление, ли¬ 
ния, местоположение", (поіюда Т) "заботиться", (порода В") 
"отдавать, возвращать, отвечать"; 3 Араб "уходить, пово¬ 
рачиваться" , "исчезать", Ліаі - "двор, площадка перед 
домом", іпа "гнать верблюдов (перед собой)"; 4 Эп (Ь-)'Яги. 

Т):ю) направлению (ку*, рац Гз Тча "отпускать, бросать, метать 
(стрелу), протягивать (руку), посылать", (породаI) )"пус¬ 
кать, испускать", -?а.ппа "по направлению к" 

К 2 Оромо іапа. "следить, подошва, отпечаток, с.пед", 
а?а.«\ "радом, близ" (?) Сахо. АФар Іід "промежуток, между, 

(іод, до",1І4Г\Іа. "середина" Еурджи ^а.цос"нога" 
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Б I Ш Смдд а-^оа "противоположная сторона" 


Ч I Ангас раа "выгонять"; 3 Муби ііцѵ. "искать" 

Редудл . 

С 3 Араб "растерять, распустить (верблюдов) по ле¬ 
ности и нерадивости" 

Комдл .*|ИѴ— 

Е ра* (порода ) рл*рл* (Ж ср.’ііл ) "переворачивать" 

* 28І "орудие (дерево или камень); 

работа таким орудием; отламывать, отделять, крошть" 

С_І_Акк рі'’ "отрезать" .^рті* "отрывать(ся); отвязывать¬ 
ся"; 2 Евр риг , ргі' (порода &) "ломать", рёгиг- іт (мн.ч.) 
"крошки" Ар^ Шуд ) ргг "ломать"; 3_Араб"резать; разде¬ 
лять" 

К 2 (Домяли ^аігаі* "рогатина, угол",'?атй.і' "заячья губа", 


Б т ш Пмпп (порода ) "быть вымолоченным, 

раскрошенным" М іп-Иигі "режущий, острый предает" Знт 

Снус ■?т'итТ "вымолачивать", Ітигі "крошка хлеба" Фигиг Іа— 
-Ьт-Ѣ "меч" Кб л (диал .) а-1гиі' "черепок"; 2 Гат эігэ-а 
Хгр ^Іт-ап (порода N ) "брить, стричь" Улмд іц-Ыа-'Ь "кусок 
(хлеба и проч. )", ѣа-'Тагё-і "старая, битая посуда"; 3 Знт 
1 е-іэгі "кинжал" 

4 I Сура кэ-реі* "камень" Анкве ріаг-апѵ "ломать" Рон 
( Боккос ) Тог,То-аг "убивать" 

Редупд- , 

С 4 Гз Ьгкг "крошка хлеба" Тиграй Тэгтаг "кусочки 
дерева" Амх Хар іітаНѵа. "крошить" 
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Б 2 Ігр Ы-Гэг-эі (породаТ<*р’’р'' ) "тереть, растирать" 

Улмд -^ц^агс-эЪ (порода А(Тк*ртр г ?) "мять, разминать" 

Ч I Ангас ратр «‘раграг) "разбивать" 

Компл. *рУ-І "сбивать плоды с деревьев (камнями?); скрести, 
резать" 

С_І_Акк р4 "обрывать; убирать"; 2 Евр рагі- Арам (Иуд ) 
рігІ-"сорванные ягоды" (С&р Иуд) ргі "рвать, срывать"; 3 
Араб (диал . )'Гг1 "сбивать орехи, плоды (с дерева)"; 4 Амх 
Ііггаі'а "прорываться (о нарыве); лопаться (о яйце)" 

Б 2 Хгр е-Ьг(1і& , (мн.ч.)в-^*’^*^^'^’^ о® породы^) 

"кусочек финика"; 3 5нг ^г<1 "пробковая кора" (ср.Б_І 
"чистить; подмет^ь") 

Ч I Хс "рлскадшвать земляные орехи" 

Компл /рГ-Д, РГ“4 

С 2 Евр річ 1 (порода "разделяться" Арам (Иуд ) ргсі 
"делить"; 3 Араб Ы "быть изолированным, отдельным" 

Б I Ш Смлл Нтифа а-1эгс)ц. "(деревянная) ступа" Зит Сиге 
^'і-1эгс1-эі "мельничный жернов"; 3 Энг а-ііигс1і "ступка для 
ячменя" 

Компл . *рУ-Г. 

С I Акк рг$ "отделять; разрешать, решать; отлучать от 
груди; выбирать", рага- "часть, закон, приказ, решение" ^ 
рг 8 "единица меры; половина" рг$ "разбить; преломить 
(хлеб)", Арам (Огароарам)і рі»$ "срывать" (С^р) рага- . 
рагь-эі- "раздвоенный (о копыте и проч.)"^ рт$ "ло¬ 
мать, колоть"; 3 Араб "сломать шею; растерзать" 

Б I Ш Смлл іэг$ "разрубать, разделять" Знт Риф (диал .) 
[гэ$ "корчевать, расчищать" Бу Саид 1а-‘?эги&-і: "сабля"; 2 
Кгр а-ігэ& "кусок", і‘а-^ 4 та 5 -ѣ "кремень (в ружье) ", эігэь 
"резать, жать (хлеб)",в'Гэгз 3391 (^^рага-ані^Т ) "ломкий 
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камень" Удмд "резать, подстригать" а-'?ага5 "разделка 

туши" 

/ і 

Ч I Хауса кгаа "колотые орехи кола" 

Компл . *рГ-С 

С I Акк рт5 "пробивать"; 2 Евр Арам (Иуд ) рг$ "рвать; 
пробивать"; 3 Араб ^т& "резать; протыкать; раскалывать" 

Компл . 

С 2 Арам (Сир ) рть "отделять" 

Компл . *рГ-К(^) 

С 2 Арам (Сир ) рѵк "растирать", "кусок"; 3 Ара 
"вымолачивать (пальцами зерна из колоса); растирать"; 4 
Алах 1ага.кка5.а (породаВ8?) "размельчать, дробить" 

Б 1 Ц] Смлл (порода 6?) "преломить хлеб", 

а-^тц.кк'^.і "осколок, обломок" Знт Кбл (диал .) іа-іэгка 
"часть поля (отделенная бороздой)" 

Компл . *рГ-К 

С I Акк *рг(|, "отделить, расколоть"; 2 Уг рг(^, "отломить! 
йр рі'<^ "оборвать" Арам (Сир) "отвязать, отделить"; 3 
Араб "разделить" ; 4 Гз "освободить » отпустить" 

(?) К 2 Сомали ^ага(|. "край, бахрома" 

Б I М Заиан (имя от породы^) "один из пары ба 

маков" З нт Риф (диал .)а-Ьт*с|-ц& (имя от породив) "раздвоеі^ 
ное копыто" Изнс э^гас^ Кбл (диал .) 9^гэ<^ "делить" В Сива 
"жернов ручной мельницы" 

Компл . 

С 3 Араб "расщеялять" , /вч^- 'Ѵміѵа" 

•ргіі "смотреть" Х’ К *рг/^ 

СЪЛри^ /тт '.'рассматривать'' 
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к 1 Бед ^іг “лицо'" 


Б 2 Хгр а-^ті "чувствовать, ощущать" (порода і ?) ціглл, 
(\-ѵі(ги «быть видимым, ясно различимым" (варианты породы ?) 

< 1 М Зайан Ь<*Гдг,іэггэ 2 знт Кбд э^гэг "видеть, рассматри- 
вать" < Компд . рг-2 или < породы & ?) 


Ч 1 Болева раг- 
сига рар, рір, рг, рги 

№ ЗОІ^ ГД1>*рГІ 

“смотреть") 


Тантале рарі "искать, находить"; 2 Ги- 
"смотреть, рассмат’ривать" 

"ворожба, порча, зло, предзнаменование" 


С 1 Анк ррі ^/)4 (порода І>) "осквернять"; 3 Араб -(ірі-аі- 
"локь" (') "смутиться, сбиться с пути, сочинять ложь" 
(а) "измышлять" (порода I) "сочинять ложь"; 4 Амх ^агга "бо¬ 
яться, беспокоиться" 


Б 1 Ш йші ?гйги. (породаО) "сердиться, дуться" М За¬ 
йан ь-ЬгР-эІ (породаЙТ ) "лгать"; 2 Хгр е-^аге «ветер, 
предвещающий дождь" Улмд ц-іаг "тайна"^а-?ир "воспользовать¬ 
ся ч^окой слабостью” (порода "нездоровье" 

- нечто злое, дурное'*, "кризис (болез¬ 

ни)?" 

Ч 2 Главда -ГіЧа "гнев" 

Ког.ыл .* РГ~5 

Б І Ш Сш л 5-^ихха^ (дорода^Б^ "рассердиться" 



С I Акк рег'-, речи- 


’росток, отпрыск, плод 

'побег, росток"; 2 Уг рхі "плод, 



фрукт" йр рэгТ "отпрыск, отрасль, плод" рг "плод, соби¬ 
рать плоды" Арам (Сир ) рг[^’ "б.плодородным, плодовитым", 
рѳгі- "производительная сила, способность-к размвохению, по¬ 
коление , род", "рассаживание, разведение" (Иуд) "пус¬ 

кать ростки, всходить"; 4 Гз ^егё "цветок, росток, плод", 
"цвести, распускаться, плодоносить" Аііх Ьге "плод, 
фрукт, косточка" 


К Г Бед "цветы" "рождать, распускаться (о доч¬ 
ках), цвести"; 2 Сахо !іге "цветы, плоды, племя"^кѵал "цвео 
ти, плодоносить"; 4 Билин іір, мн.ч. ^ірір "плод"1г[ "плодо¬ 
носить, размножаться" Хамир ^ііра, мн. іір Кв ара . Дембеа {ігд 
"плод" Кемант ^’ір- "зерно" Хамир ГіР "плодоносить"; 5 Омето 
( Воламо ) Шма ?иРІ~ Мл "даеток" 

Б I Ш Смлл а-Ьі' "пырей" Знт Риф (диал. ) "сельде¬ 
рей" Кбл (диад .) "лук, чеснок, листья (травы) "а-Iра^а^ 

ж.р. ѣа-!арр-іі "разновидность винограда" Трцрі "вылупиться 
из яйца, сформироваться (о фиге) зэ-^рцрі "сформироваться 
в зерна, лущить" Удмд іі-ТеИигІі-ііп. , мн.ч. іі-ТеТМ-іа 
"колос"; 4 Гтанче "зерно" 


Е рр(.^) "фрукт, урожай, семя" 

Компл .*р!*-ІІ 

С I Акк регК-.вар. рег-;2 Евр рарН- Арам (Сир )рарК- 
"цветок" (<*раРа-); 3 Араб ІагК- "отпрыск, птенец, детеныш, 
ветвь дерева" 


ков)' 


Е ргК "цвести" метат. рК’ "вид плода (для откорма бы^ 




тіргѴ>рпл "загородка, вход/выход" 

К I Бед -Ііга ; 3 Сахо ^аѵ Іадия "выходить" 


5 _І_І_Оии.ѣа-Іраі4-1" деревянные ясли для скота" М Слэш 
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"постройка забора" Знт Снус "огораживать"; 2 Хгр 
а-^рга "изгородь" Улмд а-йтга "зимний загон оі ветра" 


. < 

I рк]?) "дом", р»*] "выходить", 5-рі* (порода 8 ) "при¬ 
ходить" 


Компд . №“9 забор" 

Б I Ш Смлл а-^гэс^ Знт Кбл 
-Іаі'ад ; 4 І^анче 



(диад ,)а-Ьггц^ ; 2 Ігр а- 
аі-игада "ограда, забор" 


К 2 Оромо Тигга "развязывать, освобождать от пут* Смі 
^иг-алца "освобождать, отіфывать, ослаблять" 

Б I М Зайан 1-а^-Каг-1 "железные путы для лошади" Знт 
Кбл еТгц "развязывать, разделять"; 2 ЗСго іі-Шг-і "окоты, пу¬ 
ты" Улмд іе-4^аг-і "путы верблвда"; 3 Знт іі-^вг-еа (іш.ч.) 
"висячий замов" 

Е рг(]) "путы (из веревок) для людей", (?)р’,]-і "замок" 

Ч 2 Тера рагэ ; З^Дангла і-рірс Нанчеое рцге "развязывать" 

й 34І рірУЦ "палец, ноготь" 

К 2 А^^ар •Тега Сдм Таг Рянтхиа Тагго Байсо рег Камбатта 
Таг; 5 Омето(Койра ) раг-іЗГ ( Чара ) Каг-ч-я ■палецъ 

Ч 1 ДаУоа Таг-се Гвандапа а-ріга-сі "палец" Болева ріСа 
"палец"; 2 Хеба рр^ "палец, ноготь" Марги р'Л Бура (все Л 
*т-рвС. "ноготь"; 3 Муби "палец" ' 

Сдсаосдож .*р|^-&|'/1і "копыто" 

С 2 ірам (Снр ) рцгіа^- "копыто (козы)"; 3 Араб Тіг- 
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- 5 Іг\ "стопа (верблюда)"*^ 



С 2 Арам (Сир )Р^^ "ломать, разбивать" (Иуд) р&і (порода 
В ) "отделять"; 3 Араб ^^І/ц "ударять мечом по голове; отни¬ 
мать от груди"; 4 Гз Ш "(вы)делить" Амх-{аІЕаС "расщеплять, 
раскалывать" 

Ч 3 Тумак раі "резать (по дереву), разрезать, очищать" 

Компл .*ц1-А 

(?)І* [Ль ( орфография ря 2 ) "отделять от туши (голову ребро 
быкг^ удалять волосы" (с]).*Ы) 

К0мдл .*1і1-Ь или < 

С 2 Евр р^К "раскалывать, расслаивать, взрезать утробу, 
сделать выкидыш", ра^К- "борозда" Араи рііі "возделывать зем¬ 
лю"; 3 Араб (вар. ) "раскалывать, возделывать землю"^ 
"крестьянин" (ср. 1 Акк рІК "бояться, почитать; ра¬ 
ботать") 


В 2 Ігр 

_ 

№ 36І 
лучшим" 


‘рі/ц 

.Д о о 


"разрубить, расколоть" 

А) "(солнечный) свет, сиять"Б) "быть красивым, 


А) С 2 Арам (Сир ) р’| (порода!)) "сиять, быть красивым" 

Б I Ш Смлл "свет" М Сгрш Зайан Ь'-Тц-"!: , 

"рассвет" Знт Фигиг і-Уаи-і Шѳнва Ка-йц-і "свет", 
"солнце" Кбл (диад .) ѣа-^а-І "свет" Цзаб іі-Ъи-^ 
"свет", і-іи.Ѵ-ѣ Шауйа Іа-'Уц-і В Шс "солнце" Ауджила 

"солнце" Сива 1а-ііі "завтра"; 2 Гат а- іа "свет" Хгр 

*^Имеется ряд аналогичных словосложений в С 3 и К 5 . 
но с рэг- 
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1а-Ь-І"утро, завтра" Улмд М>-1 "содше": 4 Гуанче 4.»"пол- 
іолуние" (<*рі/и в чередовании о*.[і\х-р[/п ?) 

Е р-і "небо" 

Ч I Ангас рце Сура рца Герка р>)а Кркр Танга- 

іѳре Маха ре "бедый" (все<*рі, ); 3 Сокоро ріо "солнце" 

Б) Ч I Хаѵоа "превосходить" 


»• 


[щл. і/и-рі/ц 

с 1 Акк аьГ (породы &,&Т) "сиять, превосходить, быть 
:расивейшим"; 2 Евр іорТ "красота" іара. "іфасивый’^іэрір- 
-і-іі-аі- "красавица" 

Б I Ш С^лл аІ М Зайан Сгрш , і-'І (порода X ) Знт 
'шйі (диад . )'іі Изнс ‘іИ Фигиг ‘Л-і (порода Т) Кбл (диад .) 
і ; 2 Хгр ц'Та "быть лучше чем к.-л., превосходить" 


Ші ‘рЫ *ри4 "сердце" 


С 2 Уг р’і<і(=іри’с1-]) "душевный, сердечный"; 3 Араб 
Іа’ ас! - (уменьш Л », ^ааасі- "сердце, ум" 

• Ч I Сура рйаі Ангас раІ "сердце" 

смГЬ‘1 



# 

р 


і ЭЗІ рдР’авет. цветенье, цветок" * С 2 Евр Ь "весна"; 

4 ІЮ "ами"цветок" (<^) 

Б I ІІ Заіан "вид кормового растения" Знт Изнс 
с-іУ>і "мАдьва" ) ; 4 ІѴанче ЯиЬ*. ЬиКо "вид травы" 

В рр-і (позднее) ■растенке или часть его, употребляемое 

» іжднциве (дія лечения глаз?)" 
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Ч 2 Бура т-р>ѵ 4 "цветение, цвет 


редѵдл^ » , . 

К 2 Хадия Гіта "цветок" (< І'аа-]рэр- ?) 

Ч I Р "цветок"; 2 Марги т-ритри "цветок?" 


К 2 Сахо-АФар атёл^ ,мн.ч.®"^об Оромо(Мачча) абабо 
"цветок" {<*^лп-і^др- или *‘ливэ6“?);ср. СІ Аст е.пі- "плод"; 
9 Рво Арам ^іпі- ; 3 Араб "виноград" 



С 3 Араб ЫЬ (порода І>) "снабжать в дорогу" Ьаіі^- 
"дорскная пища или утварь* 

К 3 Иракв ри.р-и.с(<* рэі- ) "уходить далеко"; 4 Хаыир 
Хамта Ііі- "уходить" Аунги •■Уаі Билин 4аг "идти, уходить" Ке- 
мант -Тё-Са * *^аі ) "идти, выходить, уходить" Кв ара іё- 
"уходить" Іембеа ^ё- . -Я- "уходить, ходить" 


Б 2 Хгр аЬэІ "торопить" 

Ч I Сура Ангас Чип раі Анкве риі "выходить"; 
5 Тумяк *Гвнхоідать" 

Редѵпд. 

Е рірі "шагать по дороге, топтать врагов" 




'’плетенка, ткань" 




с 2 Уг рІ'і^ ('ж.р.) “полотно"Же 2 Евр рН 

"расстилать, распространять" Драіі_^Г0щ^ "натягивать, 
растягиватьиая "; 3 Араб ёзі,6іі “расстилать" 

^иііа.-Ь- "палатка"< 0_2 ?_) 

Ч I Р Д-Б р'> 6 "саван"; 2 Главка т-&ц(к; 3 Тумак 
"циновка, рогожа" 

Комдл . *' 

Ч 2 Гисига рбік "развертьюать (циновку)" 

К(мддл . рС-П ^ 

Е раб-і “"циновка, ковер" (<*р5К-‘^ с палатализацией к ) 



с 2 Уг (іі-п "змея" Евр рліп- Арам рл/-л-"кобра", 
(позднее) ЬИк- "гадюка"*; 3 Араб ^а<-ая-"змея" (*-6л'2’ 

К 2 Сом з.Ье5о "вид змеи" ?) 

Б I Знт Шенва ёиі "змея, улитка, насекомое; ползать" 
( Мнср 1-Ьйо-^-Э>^ "солитер" {^’Ч-Ьис-л-'ЗП.'^ 

<-ск-) 

Ч I Главда "гадюка с черно-белыми полосами" 

/ . ДС л ч 

( < ) 

"бедро, ляжка" 


%) 

^Развитие нередкое для арамейского: 
'‘рііеп., РА.ІП.-1-, 
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к 2 Сомали ^а’ и<іо , Ьа\ѵс1о , боисіо "бедро"; 5 Омето ( Хару- 
ро) ра<іа- На "ляжка" ^ 

Ч I Кркр ^ЭнІлц КирДіи ^-опвіо Дера ри.г\<4о 

Болев а рцпсіо ; 3 Муби рисіі' Лйсіі "бедро, ляжка" 

Примечание . Семитские и египетские формы слов со значе¬ 
нием "бедро, ягодица" восходят к группе корневых вариантов 
‘ри.рКа ЛИ и т.д. 

І1)'р8с >й/ис 'Яйцо" 

с I Акк рё 9 ц.,ра. 4 и. "белый, светлый;р . 5 ^’'б.белым"; 2 Евр 
Ьі.а-аі- Арам (Сир ) {)Т‘~ "яйцо"; 3 Араб ІаЛ- .ЬаИ-аа;' 

"яйцо",’а-Ьи 4 - "белый", Ьіс ]1 "превосходить по белизне; 
класть яйца" (Ср. З Араб Ьа'і*- "муравьиное яЙцо"< ) 

К 2 Сидамо \ѵаз 5 о Камбатта «/ 033 ^; 4 Аунги ^исса/ і 
Дамот 4огТ-, 5 Омето Ьоса,Ьои "белый" (<*раис- .) 

Ч 1 мия т-ІТс-аппі "белый" Геджи т-Ьйз'і Дольчи (диад ) 
іЛ-Ьи^е ,»п~Ь§б , т-Ьѵѵоа Зем (ДИал )т-Ьоо 5 а ,т-Ьо* ,т-Ьц§ 

3 ^ Ьнц5 "яйцо" и т.д. (все <*т-&а^ 5 -< *т-рнс - ); 2 Марги 
рэгц Бура раа "класть яйца" 

"змея, червь" 

Б 2 Хгр эЬсІзп "парализовать" Ь»<іпа "разновидность змеи, 
укус которой вызывает пгралич"; 3 Эенага Ьипп (< *6ис1п') 
"маленькая змейка в черно-белую полоску" (метатезаяс*рпЛ) 

Е рпсі "вид. глиста" 

Ч 1 Сура раг| "змея" 

а 45І >ік:^йк>'рпк Ісолать яму" 

С 3 Араб іапТо-аІ- "большой мешок для переноски земли" 



3-2 43 
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Б рпс^, "черпать, вычерпывать" 

2шш-*ф/рпк-1/г 

с 4 Гз ” "вскапывать, взрыхлять" ) 

Б 2 Хгр а-6апѴіа.г мн.ч. 'і-ІэпѴа.г "неглубокая ямка дл| 
воды" Улмд а-Ь&Ьог "сточная яма" (<*рп^г ) 


Ч 2 Тера рЦдаіІа, "колодец" (<*|раѴ/к{, ) 

К>риг ■волосы" 

Б 2 Хгр а-Ьэддйг ^ мн.ч. і-Ьэддаг и* Ьиг-»: *|рн<") "длинн 
распущенные волосы" 

Компл . рір- 

С 1 Акк |)€г-е1-(< “раг'- ^ позже >1>сг-1-) "волосы на 
голове*^ 2 Евр рар‘- "свободно распущенные волосы" 

Арам р<'‘ "отпустить волосы" ( 3 Араб 4аг-"женские волосы, 
космы волос" С 2? ) 

ІіЭ*р9Г-/рІ’Г-,‘ ^Ьгг-»«шь- 

С I Акк ?|іёрйгй-'^-- (возможно, заимствование из шум. 
р«ь-іиг ); 3 Араб {>'ігг-(<* ір'іг-) , , -^аг- 

(4*риКгг- ?") "крыса, мышь" 

(?) Б I Ш Смлл а-Ьегг-іп "хорек" 


С?)Ерп->ѵ "мышь" (возможно<*р’п< *|р\Г-Л-? ) 

Ч 1 Хауса ^5га ; 3 Тумак Ьэг-ап Сомрай Зе- Ьегё "крыс 

мышь" 





варяавты 




•рубить, дробить, 


р м мямив ать, раарумать" 



с 3 Араб (диад .) "свалить животное, чтооы зарезать 
его", (породаТ) "свалить на землю", Ьгь "тереть сыр",^г^ 
"разделять, делить, делать зарубки", "пробиваться (о 
ростке), распускаться (о почке)"; 4 Сок т^г’а (порода** ) 
"встряхивать, колебать" ЬІгаьа "быть уничтоженным, 

отмененным" Гураге Ьгз Мухер Маскан Гоггот Аймеллель Ьаг- 
гаья-т (порода N ) "разрушить, снерти" 

К I Бед Тегіь ; 2 Хамир ; 4 Билин "рухнуть, 

развалиться" ( С 4 Гз "разрушать" Амі "разрушать¬ 

ся", Таггаз "развалины, руины" < К); 5 Мч рагіса (<Ѵс ) 

> "быть вырванным с корнем" 

Б I Ш Смлл а-Ьэгаи| "крошка", з-Ьапаі (порода^) 
"разрубать (курицу )*Ар Знт Снус эігэг "резать".^ 2 Хгр ЬэгэКгэК 
(порода®) "скатываться" Улмд Ьамагэг "обрушиваться" 

Е рГ 5 (поздйее) "вид битья палками" , ргК(4*рге ?') 
"скрести" 


Ч 1 Хауса 6агаз-Ьш'4з"грубо размолотый (о луке)" 
Кбмпл .*|>1*&-^ 

С 3 Араб ЧгЦ "резать мясо"; 4 Амх (метатеза) (аіга(^<|^&а 
"прорывать, прохамывать" 

Компл . *р/рГ&-Ь 

С 3 іюаб |г4К "расставигь ноги" 

‘к/дгр ■) 

С 3 Араб Ьиг^г- "сустав среднего пальца" ( ср.*ргк‘> 

С 3 Араб 1г<^* "сидеть на корточках") 

(?) к 2 Сом Ьар-і^ц- "толкать іиечом" 




"сустав, сгибаться в суставах" (^ 
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Е р ;9 "сидеть на корточках" р ;5 "коленная чашечка, 

колено" (или позднее написание <.'^рг^ ?) 

Комдл. ФГО-І 

Б 2 Хгр ЬапдэС "быть косолапым, кривоногим" 

"смотреть внимательно, искать 

С 1 Акк "быть настороже, сторожить"; 2 Евр рКС 
"вершить суд" Арам (Сир ) рГ "исследовать; искать вшей"; 

3 Араб ЬСі (породы А,& )"обращать внимание (на)" (ср.рП 
"доискиваться, допытываться, тщательно рассматривать кого 
искать вшей" 

К 4 Аунги рагг "быть открытыми (глаза), глядеть" 

5 Юб Ьеѵа\ѵ/Ьо раг'а\ѵі "смотреть 


и N ) рК 5 "смотреть, рассматривать 


(порода А) "быть внимательным, ос 


"камень; орудие из камня; раска 

Б 2 Гат Хгр Кел ь-Уи "камень" 2^ "брешь 

пролом (в стене )",ѣа-К(.е "неч; разновидность тростника" 
1а.ЛаІІ Улмдѣа-Ѵѵаі^е "меч"С<*-іѴІі -) 

Ч I Хауса Ьаі "пробивать, проламывать (отверстие)" 
Ші "отделитв» отрухіатв, отламивать"; 2 Хеба р«Кіа "белы 
камень, используемый в магии" Бура Ламанг (диал .УраГ. 
раСа-Іс Хидкала ра(а-Ь "камень" Мофу ра^а^ "выдолбленный каме 
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(в зеркало)"С< * рС) 

Комдл .*‘р1-У 

С I Акк (породы <і 

Комдл .*р1-|< 

Б •! В Нефуса ЬаІзЬ 
рожным" 

вать, разделять" '' 




Р Кулере {>а[ Марги Чэ^ "ломать" Мусг^ш кіа , Іабаі^ "рубить, 

ударять, пронзать" 

Компл * р\.- С или * р1- С 

С_4_Гз*Ьи . •^и "разбить на мелкие куски" 

Компл. *р|-|с , 

С 1 Акк "отделять, выделять (мясо, территорию); 

2 Евр Арам (Иуд ) рі^\й- "область, округа" 

Компл .*р1-к 

С I Акк рЦ "убивать, забивать (скот)", ріСасус^- "сти¬ 
лет; прялка"; 2 Арам (Сир ) "охотничий топор; мотыга; 

кирка; стеноломная секира", (?)ЬЦ "захлопнуть (дверь); 
лишить невинности" (ср. 2 Евр ЬЦ "разорять" Арам (Сир )ЬаК- 
"усердие; освобоащение, лишение"); 4 Эп "обте¬ 
сывать камень" "мрамор". (Ср. З Араб -УЕд. "раскалы¬ 
вать, разрезать вдоль"; 4 Эп "пробить; сделать отвер¬ 

стие для стока воды") 

Б 2 Хгр іа-иэ<|. "широкий клинок, лезвие", (?)а-Ь9Еб9у 
Гат а-^Ьу- Тайток а- Нслм 'і-&аЕу--ап (мн.ч.) "кусок; ком 

земли" 


Ч 2 Мусгум "отделять" 

Компл 

С I Акк ; 2 Евр раСд- аі- Фин рЕд Арам (Иуд ) 

рэіид-і- "область"; I Акк ра^д- ; 2 Евр ра?і^-а4- "канал, по¬ 
ток", рід (порбдаі) ) Арам (Сир ) р1*д "делить, разделять"; 

3 Араб "расстояние между бровями",’4-в?ад- "имеющий 

широко расстгвленнне брови"; 4 Гз ЬаЕа^ "мрамор" (ср. 3 Араб 
"разделять; иметь широко расставленные ноги; зубы и т.п.” 
Ніад- "поток"з 4 Гз "долина, поток" ) 




Компл . 

? С 1 Акк рі^ "бояться, почитать*( Асс.диал .) "работать 


:)-4 43 
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[в поле)" 4 Гз ЫК "быть острым", ЬэІэЬ "острие" (ср. З Арао 

та) 


’ ? РІ!’, (мѳтат.<*І)ІІ 5 ?) "пробивать,раскалывать" Копт 

рб1Ь«*р1Ь') "равжть" 

* 




шЫ*,Ь&к 

АШТ ^ 


'отец" (детское слово) (Іс'**аЬТ[6/иѴ» 


"отец". 


"мать", Ь&ЬП "младенец") 


С '4 Сок ЬаЬа, ЬеЬе "отец" Аргб Ха|^ (в. обращении 

"дед" ( широко распространенное в арабском мире почти¬ 
тельное обращение Ьа^г. заимствовано из тюркского). 

К 3 Иракв ЬаЬа. мн.ч.іа.іа.^і "отец",Ь4Ьц Горова ЬаЬцгеп 
"мой отец" 

Б I Ш Смлл ЬаЬа Знт Сеніажа .ЬаЬа "отец" 

Изнс ЬаЬ"владелец, хозяин" Кбл (диал .)ба ,|а|а "отец, вла¬ 
делец, хозяин" в Нефуоа ЬаЬа "отец",6аЬ "хозяин, житель, оби¬ 
татель"; 2 Гат ЬаЬа.; 3 Знт ЬаЬа "отец". Заимствование из му¬ 
сульманского культурного мира нельзя исключить. 

Ч I Хаѵса ЬІЬа ,ЬаЬапі "отец", "евнух"^( ср . 1 Іауса 

Ь'аЬЬа "большой, взрослый") Ангас і)ц|) Болева Ьоѵ/ц Кркр Ь аЬо 
Тантале риЬе ЕсизимЬаЬа "отец"; 2 ТеРа іаЬа "мой отец" Габин 
иЬи Хона раѵа Гисига ЬаЬа "отец", ^Ьа "мой отец" *Догоне ^а 
Будума ЫЬ4і"отвц"Р) Мусг.7м рац "вождь"; 3 Му би ^аЬа "отец" 


^Почтительное титулование евнухов весьма распростране¬ 
но (как эвфемизм, заменяющий табуированное слово), ср. С 1 
Акк тапгах рапі. служащий пред лицом (царя), 

ьіГйіі "([тот кто) во главе^ турецк. а^а букв, "дядя, стар¬ 
ший брат, хозяин" 
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ЖШ) Ь8Ь"1, ЬіЬ“"“ать'" (детское слово) "отец”Д 
II "младенец") 

С Э Арэб і 4 Сок [)іок(<* ?) "мать" 


Ч 2 Главда Р)а^а "мать", 
( диал . )"мать" 


А "бабушка" Гудуф (,а{)'а 


* 54) 0О0-|["младенец (детское слово) "отец" 
"мать") 

С I Акк ; 3 Араб Ьаи,йаи- "младенец" 

Ч 3 Муби Ьоби "сын" Сокоро Ьцба "бнук" 


* |)0Х"®не, снаружи; быть отделенным, внешним; отрезать" 

()І^*ЬасІІ 4^*ЬаіІ ) 

С 1 Акк &аН- "бок, край", ЬаІіі-Ьа^Ь (наречие) "вне, 
кругом"; 2 Евр ^аі-аі "внезапный конец", Ьа):):- аі "крутой 
овраг, обрыв"; 3 Араб Мі "отрезать, отламывать" 

Б 2 Хгр эЬэІ "отрезать, отрубать (так, чтобы отрубленна 
часть отскакивала)" і-вііг "обрезание" 

(7)В Ьі ^пастух" (как человек вне общины?) 


Ч I Сура Тантале "резать, отрезать" 

Компл .^ ‘Ьі“к/к , вар. *т1:-к 

с I ^ ЬЦ "про-, отламывать(ся)". 2 Ево "срубать 

(мечом)"; ЖАЕЗ^ЬіІі ; ОІз йк "резать" * 

Комдл. ‘Ьі-п •разбрасывать" 
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с 4 Амх "разбрасывать, рассыпать, распылять" 

( <К1 ?) 

К 4 Агау "разбрасывать" (<С_4, или наоборот?) 

Комп л . 1)І-Г , вар*'іпІ-)[* "разделять на-двое, отрваать" 

С 2 Евр Ыг "разрезать, разрубать на-двое", ЬаІР- , 
Ьііг-ол "доля (жертвы)"; 3 Араб ЬЬ ,іа1г ; 4 Гз тіг "отре¬ 
зать (ножом и т.п. У Аймеллель, или Соддо (подгруппы Гѵраге ) 
Ь'АІЬг "палка, посох" 

Компл .*М-1 "быть отделенным и т.п." 

С 1 Акк "юноша, не взрослый"; ж.р. 6а-1;йУ.-І- ; 

2 Уг Ьіі-1 Евр ()аіц.і-аі Арам Ьэ{й,^-(а>і-; 3 Араб баійС- "де¬ 
вушка" (в Араб. т^акже "предназначенная богу"),*)^{АС. "отделять, 
резать" (ср.ЬЙ. , Ьгі "резать"); 4 Амх Ьдіа-^е "посторонний, 
холостяк" (ср. Ч 1 Хауса {)іі(1цг-\ѵа "незамужняя девушка") 

Б 1 М Зайан а-ЬэЬЫ "ком земли, кусочек сахара, фини¬ 
ка" ; 2 Хгр КаіЪІ "держать на расстоянии" «•т ?) 

Обр.вн. - случай берберского словообразования путем ин¬ 
фиксации*^’ или‘і ^ близок породе А. 


ЬаіЬ ‘ЬЧІ.'Ый 

17-1 «.чкО I ч* 


"часть, разделять, протыкать" 


( *: Чаі и ‘ ЬаЗ ) 


С 3 Араб ЬЦ "прокалывать, вскрывать (гнойник)" 


К 2 Сахо*Айар "отделять, грабить",а-^1 а. "половина, 

часть" Сш Ьа^, мн.ч. "половина" 

^Эта семантическая группа, вероятно, происходит от из¬ 
вестного этнографам обычая, засвидетельствованного, между 
прочим, среди скотоводческих племен Республики Судан и Кении, 
согласно которому юноши и девушки живут отдельно друг от дру¬ 
га и от общины в течение известного периода, предшествующего 
обряду инициации. 
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Б I Ш Смдл іЦи У Издег Зайан Ми Нтифа БэНа Знт Снуо 
ЬаІІа Ибі ^диал .)аБ<1ц (ср, В Сиза Ц ) "протыкать"; 2 Хгр 
«Ы"щ)отнкать, лишать невинности", эБ^и Адгак Улмд іУи 
■равделять" 

Ч I Болева Боі- "отрезать" Нгамо Ьоі- "резать, устраи¬ 
вать. врсшооролитие" 

тйГЫ 1Т >* Ьи /’і II А) "тыква, сосуд 

В) "утроба, живот7 пупок" 

С I Акк ЬІѴіі - (<*Ба^і - ?) "род сосуда"; 

2 Евр !іІ’ "болтать (вздор)" Арам(Сир) Б а^-Т-і - "большой кожа¬ 
ный сосуд, вероятно дум"; 3 Араб Б>аІі-а(- "кожаный сосуд", 
"шир окий Стекляннігі. сосуд для вина" 

(ср. I Акк Бй<1- , БиМ- "сосуд из дерева жлж металла"); 3 
Араб (диал.Марокко )Уі* "горшок, глиняная посуда" ( < Б I ?) 

Б I У НтиФа а-Бц^ "нижняя расширенная часть горшка" 
Сегр БцЗ "дно сосуда" В НеДуса Биі "подножие горы" Гадамес 
а-»ББ 0 І (каузат.порода 8) "мерять (зерно)"; а-га-і|іІ "мер 
измерение" (<*БѴі ) 

еБ'»< 1 (<*Ба’і- ?) "ковш", (п($здн.)Б'1^ "форма для моде 
лирования; сосуд, употребляемый при изготовлении помазания" 

Ч I Хауса ?БіА.а. "бутыль из тыквы" (<*Бц1 ),?Ба44.а "кожа 
ная, металлическая или деревянная табакерка"; 2 Гаанда 
БиН-’аа. "горшок" (<*Б 1 ^\ ) 




Редупл . 

С 4 Амх Ь "разводить, разбавлять" 

Комдл . *Ь±‘к 

с 3 Араб 6і^^^(^""тыква" 


Б) Б Г Ш Смдл 4 "пуп" НтиФа 4 -5и^"живот" Зай- 

ан а.-5а^-ЬшІ В Атджнда А - Улмд Іэ-ВИі- иІ. І9~ 

■4)и,іиЬ у т.ч. іі-ійІйЬ -іи "пуп" (иасдар отыменного глаго¬ 
ла порода Д ?); 3 3нг а-Ы «звание даны" (то- 

пон.), по данным Ф.Николя, букв, "пуп" 

^ I Сѵра би-і Ангас диЬ Монтол Р Фьео АиІо Боккос 
пміо тгііх( (ьое <*/гпѴ-)ІѴЬ) "живот" 

Комол. “П. а) "утроба, брюхо"; б) "фисташка" 

а) С 2 Евр Ь 4 ^- "утроба, брюхо" Арам ^ііп- "утроба", 
ІІГР "забеременеть"; 3 Араб Ьо-Іп- "живот, брюхо" 

б) С I Акк метат. из 

уменьш. м.р. *(,ирг' 0^~ ); 2 Евр . $аЬі-Тт (мн.ч.) Арам 
(Сир) $1іідт- і 3 Араб іиіщ- ітост. < і^ирі) 

Ср. метат. Б I М НтиФа 1-6іпіЛ "пуп"; (?) Е %п(і 
"чувствовать себя плохо; трудные роды, выкидыш" 

Ъ(ІІ, •^утро, отрейок времени; 

быть открытым, появляться, начать" (наиболее архаичная се¬ 
мантика представлена в чадских языках) 

С 2 Евр ^о/’ "сочинять, лгать", &аМ(с1)^лжец, ложь, 
выдумка" Арам іЛ* "сочинять, лгать"; . 3 Араб "начинать", 
Ыи "появляться* становиться очевидным* отіфытым"» ваоіі^- 
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"пустыня''^ Ьа.<І4!і-іІ- "номад, бедуин"; 4 Гз "быть пустын¬ 
ным, необработанным","пустыня" Амх Ьа<іо " пустой", а 
"саванна, необитаемая земля, пустыня" 

Б 1 Ш Смлл Бмрн гиісіа (ассим.<*Уи, * ’ ), Ьс1« 

М Издег &с1и Эайан Ь(1а Сегр Ьэ<)с1а Знт Изнс эЬсІа Фигиг Ьэсісіа 
Сну с Кб л (диал .)Уи (Туат) Ьэ<і "начинать" (< С 3 Араб? ) 

(?) Е и (позднее, и поэтому возможно читать С Ьі!] ) 
"светить, освещать (о солнечных лучах)" (ср-Нс! "луна, месяц, 
период времени") 

Ч_МСаусаІц(1е "открывать",о "открытый, безоружный, 
обнаженный", 6а<і Г "будущий год" (<*1)с1’ ) Ангас ,6е-1 "от¬ 
крывать", Сура Монтол бГІ Анкве бісі "утро" (4*6’с1 ) Боле4 
в а Кркр ЬУа Нгамо Ь'ісіа Тангале реЗ- Гера ?54э "открывать, 
развязывать"; 2 Гисига т-Ьэс1Со'> "явиться, прибыть издалека" 
(все<*6с1’) Мусгум ЬАсіі "утро"; 3 Тумак 8У "рано" ) 

Редупл. 

Ч 1 Кркр Ьигйа<1і ( 4 *васІйасІі ) "утро" 

Компл * ||(1—* 

С 3 Араб М* "начинать", Ш - "новшество" 

Компл .* Ь(1~К 

С 3 Араб УЬ "внезапно случиться" 


'Ьа(1Ь'Ыі I 


_ _ _^А) "шест (палатки), палка"; Б) "отде- 

лять(ся), стоять бтдельно" (* * баѣ ^ * баѣ I ) 


А) С 2 Евр "сук, шест, жердь, палка" Арам УУ- 

"шест, жердь, палка"; 3 Араб ба^4" "!5алка, бревно" 

Б 1 Знт Кбл (диал .)а-би<1і4 "жердь шалаша", Іа- а 
"вид тростника" 
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Компл. Ь4-1* I 

с 1 Акк 6и.с1<1цг- (прич.статиэа породы 1); также виііиг- 
бипсіиг- ) "тростник" 

Б) С 1 Акк Есісі (порода!>) "расточать, растрачивать"; 

2 Уд* М "отнимать" 6<іс1 "быть отделенным, отделять" Арам 
( Сир') "смешиваться; впадать (о реке)",’еіЬа(іЬа4 (породаТф) 
"быть смущенным, смятенным", басібсі "возмутитель"; Э Араб 
Ш "отделять, устранять", (порода Л)) ^"рассеивать, растратить" 
(порода А) "меняться" (каузат.породаб) "распределять на от- 
дёльные части^ 8ц<1с1- ,6а4а<1- "доля, часть" 


К 2 Сидамо Ьа.сІСі1 "отделять, делить"; 5 К^Мч басі- "ко¬ 
лоть дрова" 


Б I Ш Смлл ЬэсІсІ В<рн &ІСІСІ Энт Изнс І-Ьэсісіа Сну с і-ЬасУі 
(габитатив.порода ) "останавливаться" Кбл (диал .) 

Ьис14-"одарять, быть щедрым, покровительствовать" (< 03 Араб? ) 
Фигиг Ьасісіа "стоять" Шауйя (диал ,) Ьасісі "встать" В Гадамес 
эЬ<іа4 Сива эЬзс1с1э<1 "останавливаться"; 2 Хгр Ьисіі "быть взятым 
и возвращенным на место" (<‘6 й<1/* ЬЬг4 ? ), эЬ4эс1 "стоять" 

Нслм 'і\)(1э4 ; 3 Знг оЬиА "останавливать(ся) (4*Ьс1с1 ) (Ср. Б 1 

Ш Смдл і- і4<1і ; 2 Хгр іе-6э4<1е , іе-Ьэ44е , мн.ч. іі-Іі944 Гат 
С-ІСІСІІ Улмд іі-<)і>і<1<1аі (порода®, отг лаг. имя?) "рост " С< 


па 7)^ ?) 


Е "полба" Копт Ьбіе. (вероятно, очень раннее зэимт 
ствование из семит. "6аа<1-аі- букв."(злак), с сукообразной, 
т.е. укороченной (остью), стоящий раздвинуто и отделенно (от 
колоса, в отличие от пшеницы однозернянки и ячменя)" 


Компл. „ 

С 4 Хар ’аі-ЫааЦ (порода ТА) "смешивать жидкости в двух 
отдельных чашках" 

Компл. Ь(1~1/ГІІ"разделять" . . ^ 

С 2 Евр ЬаЕ "разделять'^ ЬаВТ?, "примесь, свинец" (пѳрво- 
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начально - в серебряной рудѳ)"| , 3 Араб "менять, замещать* 


В 2 Хгр і-па-Ь8<1г-іц.-эгі(иі«.ч.) "точка, в которой расходятся 
две или более ветки или стебля” 


тіі‘ЬаАІ>‘Ьі/’А1І 

вать, свертывать, одеяние" 


"тело, тучность, труп; заверты- 


С 2 Евр (мн.ч.) "части тела, члены", "эфрд, 
(льняное) священническое одеяние"; 3 Араб *а-Ьа^с|- (элатив 3- 
<*6<1<1) "большой и толстый , тучный" 


Б 2 Хгр а-ЬасІа "грудь" (< * Ькі) 


Ч I Ангас &аі Анкве босі "связывать, привязывать" Тангале 
|)Це^ (порода», полная редупликация) "развязывать"; 2 Гисига 
"сворачивать" (всес^ЬМ ) 

Компл .*К<1-?ч 

Б 1 Ш Смлл а-бвЗсІіг "живот" 

Компл.*Ьс1~11І "толстое или мертвое телр; заворачивать" 
(срЛЬаі П , компл.^Н'Л ) 

С 3 Араб ЬЗп "толстеть, быть толстым, тучным",ЬаЗал- 
"тело, (особ.) туловище"; 4 Гз ЬаЗп "труп" 


Е ?.сіп "завертывать (мумию в полотно)" 

(?) Ч I Монтол басіпі "связывать, привязывать" 

Компл. Ьі-пі Ш 
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Б 2 Хгр а-Ц<1эг (инфикс-і-)"вид одежды (кусок 'гіоіми, 
обернутый вокруг тела); подгрудный ремень у верблюда" 


Ч I Буррум Ьа(І9І "живот" 


І>Ьі/и/’і 111 

А 


"вечер, ночь; ночевать" 


С 1 Акк (Асе.диад. ) к’ОсІ "проводить ночь", Ьасіе "нын¬ 
че вечером"; 3 Араб "садиться (о солнце), исчезать, гиб¬ 
нуть" 


(?) Е I Ш Смлд Знт Кблідиал^ ісі В Нефуса іэі Гадамес ; 

2 ЗСгр е-Ы , мн.ч. і-Ка^-аа Гат Аир Улмд іКлм і-Ы "ночь"; 

3 Знг 4-э(){)э^ "к 16 часам" П 

Ч I Баде | 5 йі-е ; 2 Будума ■У<^-е Афаде Нгала 

роі-е Клесем «Гульфей Ьці-е "запад" (все<*‘Ьис1-) 

шЪІ П/Ьй/’іІ N. .арЛйІ ? "зола,сажа" 

Гера ЬэсіаС< * Ь’с)) Болев а Ьц4о Кркр 
Нгамо биіо Кирфи Ьиіо ; 3 Дангла Ьиіи "зола, пееел" (ср. 
і Сура Ангас І>ѵаІ Р Фьер -Тиіц Боккос’а-4и^ "зола, пепел"< 
?); 2 Маса бисіи С<*Ьи(1 ) "зола, пепел" 

о о 

Редупл. 

Ч 1 Деоа Ькбиі Баде рибэ4.-эа Нгизим бэбеі "зола" 

Компл .?*!ЬѢ-1 "жарить на углях" 

Б 2 Хгр а-ЬаІиІ "жарение, приготовление пищи на углях" 

Компл. ‘кЛ-п 

к 5 ОметоІВоламо ) Ыіп-'Ьд Ямма бе<1па Ари біл<1і (метат.) 
(Хамар-Коке) {>і4іпі "зола, пепел" (ср. 2 Решшлле б&л тж.) 
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<<*1)Л<1<‘бс1п ?) 

Компл .*Ц-Ь(і 

Е "жечь; сажа" 


Х^*ЬЭ(І Ж^Ь^іи/ Ш"обезьяна" (^Е Ьлі-) 
на") 


"вид павиа- 


Б I Знт Кбл(диал^ В Гадамес Ьігісіц ; 2 Хгр а-6іс)с)аи "обезь; 
на" 

Ч 1 Іатса 6ІГІ Ментол Анкве ріеі , ріі Геока рэі , ріі 
Бодева Кркр Дера Нгамо Ьі<іо (все<*6іс1' ) Кирфи ^Іро Гадамбу 
Ьтгца Гера Нгизим уа^і ; 2 Тера ѵіЫ ,ѵі^і ѵі<1е 

Хеба т-Ьесіа Вандала ѵэсе Гисига ѵгі Гиддер Ьіг^а Маса ѵіга 
(все<*6<1’ ) "обезьяна" 




зерно (непеченое) как пища" 


С 3 Араб Ьазіь- "немного еды" , "мука с мас¬ 

лом" ; (4 Тиграй Тигре Амх Ьаьао < К 


К 2 Сахо Ьцза Хадия Ьаа^а "блюдо из жареных зерен" Оро- 
мо Баад ПС., 6І85І "плод"; 3 Иракв Баао-ги "просо абиссин¬ 
ское"; 4 Билин Баьасѵ .Ба&о (значение то же, что и 2 Сахо 
Бцік) 


Б I Кбл(ди>л."> ББщ-зт ); 2 Хгр ЬиЬ-зп "быть приготовленной 
без мяса и масла (о еде)"(пассив, породам?) 


(?) Ч 3 Сомраи биьа . Бі&а "горшок, ’котелок" 

В 2 Ігр а-БзхБаг "блюдо из свежих побегов пшеницы и яч- 
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Е ^5^5 "некий плод" (позднее также ё5 ) { *ІУІ) 

коішл . 'спелый, готовый для еды”(^ссилі>мяция) 

('■ т Аіпг "печь(ся), варить(ся)"; 2 Евр "кипеть, 

вериться, поспевать для еды" і^каузат. порода?); Арам (сіт ^ 
^созревать"; 3 Араб іН "переменить запах", (ка]гэат. по¬ 
рода 5 ) "юрить"; 4 Мехри "дареный", ^М-<»^1спелый" 

ійахри "спелый, вареный" Сок ^-е І^зіиіъ сваренным" 

Гз "вариться" Амх ёаіЗлСа "вариться, созревать" 

**” ^2 Сом ІіъіІпл^^а. "солреългЫо л>»оАе;,яосясвать(оейе)%С4?) 

Б I Знт (Сенхажа ) г -за "съедобная сердцевина карли¬ 
ковой пальмы" (возможно < ) в Гял^м^о і- І95ІІ-ЭП 

(мн.ч.) "незрелые финики" 

Е ііі "некий (спелый ?) плод" ?) 


ІІі'Ьас-'ки) "(горячий) 


уголь, зола, песок" 


С I Акк "(горячий) песок"; 2 Евр "тина, 

ил", іаіі- "песок"; я кт^л (дрм-^ -аі- "горячий уголь, 
головня, взгляд", "мерцать, снять, бросать взгляд" 

(?) к 2 Уятшя ^ивза"пыль" Сом "мягкая земля, пыль" 

(?) Б 2 Хгр І^а2э(^(вар. "быть пепельно-серым" 

ц т Гнянляря іисі мбару Гурунттм іии$1 "зола" 

Компл. Ь(~К 

Ч I (Іири ст'эсэ/л: "зола" (< *4і.к < *^ск) 

Вомпл » ^к-Гѵ 

(?) в|^5> "горшок из еДискенной глины" (или < ^4^"'), 
(позднее) "пекарная печь" 


«-2 43 
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жю*ЬѴз!!>ѴзГЬ«з" 


сдирать кожу, счищать кожуру 


(ножом)" (■^ ); Б) 'Обработанная) кожа, .шерсть" 


А) С 2 Фин "ірабитель" Евр Арам ^22 "гра¬ 

бить"; 3 Араб -^22 "срывать (одежду), грабить" 

(?) К 5 Мч іисІС "молотить палкой" 

Ч I (?) Хаѵса (или‘^*'6"2і</2<і"**'<і) "короткий 

нож с широким лезвием, используемый для обработки тыквы" Па^а 
іиіи Джимбин 2^42 "сдирать кожу" 

Б I В Гадамес ІЗі-ІІиі-І "нож" ( 4 Гѵанче см. в Ѵ(<?) 


Іещші. 

С 4 Тиграй Тигре Амх ѵ2. "грабить" 

КОМПД, ^ Ь ^ ^ "лроріі.ратьсад)" 


С_2^ ам(Ст) (Сир ) "разрывать (одежду), раскат 

лывать"; 3 Араб ^%Х "укалывать, прокалывать (стрекалом), 
прорываться" 

Компл . * ПЯ-Т Му, ^ ,, 

^О Лггь ^бй^рънным 

Б I В Гадамес "быть с ободранной кожей, очищен¬ 

ной кожурой"; 2 Хгр дѣ^^Т {^4'^Т ) "ездить верхом без седла 
Аир 1-іэгЛГ^Г'Эіь (мн.ч.) "дранка, планки" 

ч 1 3(аѵса ^І2аг- ^гаг "ходить в лохмотьях, продрать¬ 
ся (об одежде)" 

Компл . 

С 3 Араб 4іС "прокалывать, прорезаться (о зубе)" 
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ф с 3 Араб йа'Х.іЬг "ткань, материя" 

Ч Т Хаѵса "коврик, набедренная повязка сыромятной 

кожи" ^д ^^''бахромчатый кожаный передник танцовщиков", 

"раскладывать" Варджа Дюи ^аха Иагу 

.ілэаД- "заворачивать? 

Компл . 

С 4 Гз' і>іІ "чесать (шерсть)", "шерсть" 

Компл . *Ьук/о _ . . , . ...г ь 

Б 2 Хгр Л - ісс/гъ^ "сапог" Гат іл- Іи3і(хк^ 

Іі-іига^- ігѵ ^’туфля без задника" Улмд ^ й "кожаный чулок", 
іэ - "туфля без задника" 

Компл « %ут 

с 3 Араб ^Йй?-и-"бумага, кора пальмы ^ в которую завора¬ 
чивают овощи" 

'Ьа5>‘Ь5і/« П,'Ьі/и5 П .еос. 

ірудь (о ребенке); рот" 

С 2 Арам "сосок, сосец"; Э Араб іаХ-іі- 

(относит, прилаг.) "трудной младенец; молочный брат" ( Сир.ди¬ 
ад. ) ІІіХ - "женская грудь, сосок" 

Б I Ш Смдл ілі.'іі "младенец" (< С 3 Араб ?) 3 Изнс /Ілі- 
аьл "рот" Шаѵйа (диад. ) бііі "быть влажным, моіфым"; 2 Хгр 
- іикм-іэп (дв.ч.) "большая женская грудь" 

(?) В "вытекать, брызгать, бить ключом" 

Ч I Ангас ^<5^ ^«5"плевать" ) 

Редупл . 
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“ящур окота' 


Б 2 ХГР 1-ЬикЬик » 

Еоішл. Ъ-3 ■деофоняч. вар.. ’Ьс-ьм-к.’и-і^ "плевать" 

С 3 Ар аб ^ 2 ^, 5 ', Ь5<^ "плевать" 

к т 111 Піиід іЬ2Э^ м ІйиДіа іЬгд^ кот клл Грияд.^ 
"быть раямпттіим , разбухшш" Шеша в Г^^і^ямае 

/Ь2.3^ "ЙЫТЬ мокрым" 

Кошл . Чз-т 

с 3 Араб Ьхт "хватать зубами"; 4 Хао с Ье.гйт “кром¬ 
ка зубов, десна** ( Сф, 3 Араб бзт •‘улыбаться"; К 2 Сом 
бизіп '*гѵбя"і ч р Ушгкіцгя "іуба** (оба С 3 Аоаб? )^ 

Компл . *Ь5~1 

с 3 Араб Ьгі “иметь парвые зубы о верблвжонке 

Ш"ЬУі>'Ьт)Іъ$і/<і/’ "совокупляться, зачинать, 
быть сотворенным существовать*, дети;<быть сотворенным из 
ничего?) " 

. *) 

С I Акк І5І (порода М^,_^поздн, порода 6) "быть, стано¬ 
виться", ср. выражение ггіаІл іліи, "полнота в существовании 
(т.е. все, что есть)", "добро, имущество"; (?) 2 Ввр 

4ёІш< "пустота, несформировавшаяся материя"; 3 Араб 

^Л (/((/’ "быть хорошо сложенным, іфасивым", 4окй- "іфасота**, 
^5А.'"соитие, суцружество", (?)^АІі"і6ть пустым"; (?) 4 Гз 
"человек, мужчина", &х'*5І'Ь "женщина" 

Щ »А *А * ^ 

/Чтение $ ( позже совпавшее с общеафраз. 5,5 , С , с 
> Акк .$ ) основано на староаккадском написании слова, ко¬ 
торое совпадает с написанием местоимения 3 л. и каузативного 
морфа, но отличается От написания общеафраз.'*5 , с 

одной стороны, и от общеафраз. о (.= С *І), с другой. Старо¬ 
аккадское § соответствует С 2 Евр Н. , Арам *Іі 
С 3 Араб &Ф С5, - Н--;к *5 (О 5 ); Б ; Е 5 ; Ч 5 
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к 4 Кемант "зачштть"; 5 Омето виіо Щ-Мч $и&1о) 
"дитя" Еворо ^а5^"сын" > (?) С 4 Эннемор "пучок молодых 
стеблей абиссинского ложного банана, которые можно выделить 
и посадить по-одному" 

(?) Б 2 Хгр і>иі,перф. "роддаться", отглаг. имя ^ 

; Яаии/Алими,мн.ч. іх-«Л'Л"корова", л-5-рАо (порода5) 
"уроженец" Аир э/іи , перф, і-ки , Кии- эп. (порода А/ ) Улмд а/іи 
Нслм Іиі- "ровдаться" {<*ёлН.и <*&а&и)*^ 

(?) В ^ "и/и*тк место (об абстрактных понятиях)" 

(?) Ч I Герка ёіі "делать"; 2 Гисига 'ёоѣ "быть в со¬ 
стоянии сделать что-лб" 

Компл. 

Ч I Болева баип "сеять" 


Компл . Семантика в основном та же, что и в 


С I Акк ігт "придавать форму, изображать (ри¬ 

сунком или в скульптуре)", ср. выражение та^л. ё»іти=іпак баш 
см. выше,(каузат. порода) "творить, создавать", ^а4Л>-"мифи- 
ческое чудовище, дракон"; 2 Евр "твари, животные 

(собир.), скот^эАёт-о^С( 0 ^- іал^л^) "мифическое чудовище", 
(позднее) "гиппопотам"; 3 Араб ёо-кІУп-аі- "бык или корова, 
животное, скотина", Ллм.-"бессловестная тварь, скот", 
ёакгп.-аі- , «теленок, ягненок или любое новорожден¬ 

ное полезное животное", ’л- ёкл/ѣ- (< 6Л-ё5л)п^ "немой", ж. 
отделять овец от коз", (кауэат. порода)^ *закрывать (дверь), 
прятаться, быть бесформенным, сомнительным, неясным", 
"одноцветнвй, черный; немой, единый, несравненный, 


Ср. Б 2 Хгр Гат Улмд Нслм Аиіі "бвчь іфасивым"(<Ѵ«4-/і-?) 
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темная (о ночи)"; 4 Гз Ькпі"оаемехь" 
йомпд. 

Е ««'Ь5 "всаодить, трава, ботва" ( ср. ч у рап/^а ц/д <>2 
Мбурку Цря амі.іи ]Тя.мійаті лк/ліі "трава" (< 

;;^вг^ ' ш>ъл;ык "гениталии, іас^** 

С I Аки 1-Ьаз ("быть иоорамденным", 
Із1$-1~ "жизненная сила, аоіеніщя. честь, почесть", 

Ьйі-і-^ "стад"; 2 Уг Ьі іі?вп Ь(^)і "отьщиться", Ьо5-і- "сра¬ 
мная вещь, таб^ировані^ вещь, табу", Ьив-аі- "поствдная 
вещь, дело", та-ЬйІ-іт "рибеп^а" Арам Ькі "сты¬ 

диться", іикі-'*іхдш, стыд"; З Араб Ьикі^^ша бдуднида" 

Т Д‘ кдШ М Нтаіа "ѵа.^іп.а Зыт Иане 

а-Ьгі^-ик " Селхажа ЬаІіэІ Изнс Сну с Кбд ^диад .) 

В Нв(Ьуоа "мочиться", "репіЗ" с^а "ѵз.- 

К I Бед Ьил "задняя часть крупа, рос/ех"’, 2 Сало ^АіЬар 
Ь<х5 " ѵибѵВь " ^см Ьз.(^і "ягодицы"; 4 Квара 1>С5 “быть на-г 
гим, лишенным чего-лб"; ксхЗ. "ѵоіСѵі." 

Редиіл . 

ЬіЬиі "сифилис" ка- ЬлЬЬиі-і 

^репсі" и*ьѵгьѵс) 

ЛрЩй» 

Е I Знт Сдус а- ЬэІ{и^ ’реп^^" 

ІІГЩ ъууьфи,^;ьц/' "непроизносимый, за¬ 
претный, та<^" 
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Г! т Акк Ьі' ^порода 2)^ "обращать*» плохо, угнетать"; 

2 Ево Ь(ч)г, Ь 2 і “дрѳаирать"; 3 Араб "сквѳрнооювнть", 
гулить, презирать, быть наглый, рашфщенвші" 

К 2 Сом Ьііо "лгать, иметь венеричеедую болезнь"; ^ 
Ямма “отказываться, отвергать " ИйЬ Мч "отка¬ 

зывать, запрещать,щ)епятствовать" Бворо Ьеі "отказывать" 

2_ Ьг "тайна", і>2 "табуированное слово" (^ср, іг 
"идеограша для ввда рыбы"; 4 3 Шеп 6і$о Соаоро бі/іГ ‘рыбвГ) 

"Ы/’і ''овевевавиѳ , забой сИота 

новом;, кека, шедуха" ЬѴ^П) 

к 2 Сом Ьйіс "мякина"; 4 Іамир "надрезать коду, 
вскрывать килы, татуировать"; 5 Ий "резать скот , пѳре-^ 
резать горло" **резать (сясот)". 

Б I в Гадамее "нок"; 2 Хдр ^рефлѳвсяв 

^"порезаться, пораниться"; 4 Гтанче із.-ѵл.5 "ианешый 
нок (мясника)"(^если испанская передача , го<*і>Ѵ^) 

Ч I Хауса ^з,5І "оорвать, отломать (плод, ветку)" 

Компл . і>5“^ “прорвать, проколоть" 

С 3 Араб "прорвать (одѳкду) , проколоть" 

Компл . (іш 'Ы-р 

с 4 Тнграй "отрывать; раздирать (свою ке^іву - о 
гиене)" Тигре ('породи к) "оторвать кусочек (от плода 
ногтями) Амзе "прокалывать, цробивать" 

компл . (семантика та ке, что и у корня без ком¬ 

плементов) 

■С I Акк Ьіьг- "младенец"; 2 Уг Ыг "мясо,плоть" 
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6І8АГ "мясо, говядина, плоть, тело , (эвфем.) гениталии" 
Арам "мясо"; 3 Араб Ьіт "потрошть, свежевать", 

ЙА$іг- "сырая шкура; (собир.) человек, ч'елозечество"; 4 Эп 
ІІг Мѵхер (подгруппы Гѵраге ) "мясо" 

(?) К 2 Сом "геморрой" 

Е ёз', ?) "зерно, очищенное от мякины и при¬ 
готовленное для соложения" 

Б 2 Хгр з.-ё$эг "нож" 

(?) Компл . Ьі”! 

С 4 Мехри іеіеі-сі Харе іекі-еі ''сІіІогіі'* 

Компл . > 

С 4 Тигре ^А?4/пт-А "клок, тряпка, траурное одеяние" 


Ш) 



"произвести резкое действие 


сжатой рукой (ударить, рвануть, порвать и т.п.)" 


С 3 Араб (порода!)) "набрасываться с мечом в ру 

ке, замахиваться мечом" 


К 2 Сом "дубинка", (порода ?) 

"бить дубинкой" 


Б I Ш Смдл ііг} "раздавливать, дробить"; 2 Хгр (кау- 
ват. порода 5 ?) а-вэх "схватывать, зажимать в кулаке" 

Комійі.*Ь(р-Іс/)С "рвануть" 

Харс іегок "рвать" Шахри 

"хвататься, рвануть (за веревіог)" Сок -ёщ "разрывать(ся)" 
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^ с 

Кошл. ос- 


отрывать, отламывать" 


С 2 Уг 65 ^ "разрывать на части" Евр "отламы¬ 
вать, вламьшаться, отхватывать (^^ужое)"; з Араб “от¬ 

резать (кусок), разрезать на і^ски, брать в жены (мііадшей 
жѳной для рождения сыновей^, производить что- л б на прода- 
жу"; 4 Эп ЬѴ "округ" 

Компл. Ь С " Г "разрывать(ся)" 

с I Акк Ь§г "прокусывать, разрывать на части” (поро¬ 
да I)); 2 Евр Ьбг Арам (Сир ) Ь^г "срывать виноград"; 4 Ме^ 
хри Харе Ье?аи/г "разорваться, лопнуть, продырявить" Шахря 
Ьсіаг "рвать" Сок Ь?г "быть разорванным, рвать" 


"приносить добрую весть, 

благовествовать" . 

С I Акк Ь$г (породаѢ); 2 1ѵ Ь$г Арам(Сир ) 

(с метат,) зЬг ( Иуд ) Ьзг ; 3 Араб Ьзг ; 4 Эп Ь?г "благб- 
вествовать" Мехри а.-Ьо5ег Шахри 05 ег ( -< ’^ЬО^ег , порода 
А) Харе а-Ье$ег "приносить добрую весть, предвидеть, пред¬ 
чувствовать" Гз Тиграй Амх Ьзг (порода А) Тигре Ь?г (по¬ 
рода С) "благовествовать" 

К 2 Сом Ьаоіоіі "вестник, посланник", "счастье^ 

благо, добрые вести" 

Б I Ш Смдл і-ЬсІзг Знт Кбл (диад .) В Гада- 

мес і-^о[эг (имперф.) "извещать, сообщать" 



Реконструкщш звонкой латеральной аффрикаты 3 основывает¬ 
ся на отличии ее рефлексов от рефлексов (в К 2 Сом и Б I ) 
и С (в Б I ). Даннфі реконструкция предварительна, т.к. 
основывается пока лишь на этом примере ( в ее пользу свиде¬ 
тельствуют также соображения симметрии ОАА системы согласных) 
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ѢѴкІ>*Ыа/ГЬ8кІ А)"плакать"; Б)"доащь. туча" 

А) С I Акк "плакать", ёскг-Ь "плач"; 2 Уг Евр 
Арам "плакать", ЕвР ёак-йі,&ъКІ-І, (мн.ч.) "плач"; 
3 Араб ёкі (переходи.) "плакать над, оплакивать"; 4 Мехри 
^еіси Шахри Сок ^е$е і>кІ (переходи.) Тиграй кахаіа 
Тигре ^лкл ГаФат "плакать" 

К 2 Айар Сом АА-"плакать" (^ *ёУк 

Б) К 2 Сом "дождь", іокк-оЛ оррмо ідІсл,^окй\ 

"дождь"; 4 Кемант йик'^-апл "идти (о дожде)" Билин 
"туча" (все К вар. к -і^)' 

^ Ч 3 Джегу рлА- "падать, лить ливмя" ( в выражении 
рака "небо падает" (< /УІ(-) Мѵби "идти (о дожде, лив¬ 
не)" (. < ) 




і’ІіѴк11>*1і8кД 


"давить, рвать, бить и т.п.", вар. 

ЬѴэ" 'ЬйЮЬ 

С 2 Евр ^ (^Ік "давить, теснить, сжимать"; 3 Араб 4(ч)к 
"быть смешанным, запутанным", ікК "давить, разрывать" (по¬ 
рода ТА ) "давить, сжимать, теснить", {?) "обеднеть"; 

4 Гз ікі; "быть неимуіцин" 


Б I В Галямес »і$эк. (производная порода, возможно Т 
с ассимиляцией) "срывать, собирать (растения)" 


1 "убивать мечом" 

Ч_і_^^»с -і&к "шлепать, бить, резать" ) 
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Кошіл , а)Ыс-і: 

с 4 Амх іа~ик,л,Ыі "издыхать, -околевать" 

Б 2 Хгр "съеживаться, прятаться в углу", 

а - ^аі:<^^"старая дубленая кожа" 

Компл , Ьк“* 

С 3 Араб 4к^ "принять сурово, бранить, избивать" 




"живот, чрево,, забеременеть" 


С 3 Араб "давать мало молока, прекращать давать мо¬ 
локо, обеднеть", "і^зузный, толстый верблюд" 

К 2 *Мар "живот" Сом "живот, бок" Байсо 

^ОЯІ "живот" Оромо "сторона, бок, в сторону" (все < 

Б 2 Хгр (порода М) "быть разгоряченной во время 

течки (о самке), быть ненасытной в любви (о женщине)" 


Е бк5 "забеременеть 
Компл . -ЬК-І 


Компл . •иіл I 

Ч 1 Варджа Сири Мбуркѵ •)кміиЛ) 

"живот, внутренности" 



Б) "быть Первородным" (ср. "^бІСГ 


"делать или быть чем-лб рано"; 
"бык, скот", см. *ЬѴІІ II) 


А) С 2 Евр "утро, завтрашнее утро"; 3 Араб 

ісіксіі-^/ кик/і^-аі-"ратее утро, начало дня", &и'ІсгС-ак)-а/і- 
"завтра" 
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к 2 Сом $аЛкАІ Рйнтпгдлд ^а-к-ЛІ Оромо ^о^ккл-І-са Думе 
"утренняя звезда, планета Венера";- 5 Ямма іакиісі 
(ідад.^ ^лкі'*'л. "звезда" 

Е ёк'і "завтрашний день, утро" 


Редудд . 

4 2 Гнсига (метат.) "утром" 

Б) С 1 Акк 4икі- ; 2 1т ікь "первородный", 

$1кі- "молодой верблюд", "первородство" Арам ^икі- 

"первородный", $9кИ1~ "молодой верблюд", ^иЛ.(э)і- (прилаг.) 
"первоначальный"; 3 Араб /і:А:г‘-(ж.р.) "девственница", ілЛі- 
"молодой верблюд-самец", "финиковая пальма, кото¬ 
рая дает ранние финики"; 4 Мехри "молодая верблюдица" 

Шаіри сі^окх-і-Ь "агница" Сок ^^/иЪ"новороаденный, дев¬ 
ственный" Гз Аюс "первородный", ^л'і:лі"стар- 

ший? старшая (о сыне, дочери)" 


Б I Ш Смдл а - ^^й"козленок" Энт К д (диад ,) А - 4акмі 
"сорт С1ЮКОВНИЦЫ, дающей ранние плоды" (•^ С 3 Араб ?); 2 X р 
е-^а/саг^мн.ч. 1-&зкь~оиг "ягненок"; 4 Гуанче ±а.- іа.ше [Ы- 
^а-ке.] "овца" (или < "ЬѴк Я. см.) 


Ч 2 Тера ^о\СъИ ІСі Мусгѵм ікі йл^‘^^"козел" 

(ср. ікі "коза"). Возможно кошл. ккг 


СМ. 


'ЬѴкКЬі/икІ‘Ькі/и/І. 

• 00* ^ «учл 


'наблюдать" 


С 2 Арам 4^^ "исследовать"; 3 Араб "глядеть" 

К 2 Сом Оромо (!) "внимательно наблюдать, 

оторожжть, ожецПк"; 5 Омето (щаі^^Ба^ето 4ікг Харуро 
м У^иі^і Шшляа. "видеть" 

(?) (очень позднее, ненадежное) "видеть, заме- 
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чать кого-лб" 


Компл . ЬК“С 

С 2 Уг ^а'І Евр (основав) Фин ^^5"искать, иссле¬ 
довать" 


Компл . *Ьк-1г/1 

с I Акк "щ)едъявлять встречный иск"; 2 Евр Сдоро- 

даВ) "внимат^но наблюдать, расследовать, гладеть на 
что-лб, обдумать" Арам ((Зир) &(^г "расследовать, распрашивать. 
тпщтельно разглядывать"; 3 Араб "подглядывать за кѳк-лб. 
внимательно рассматривать, видеть"; 4,^{а ^«/^^0і^"появляться" 


і*ЬѴкІ>*ЫаІІ*М/ик1І 


л 79[_ 

• л 

нистый скот > скот 


« о • 


"черное (пятно).- пят- 


К 3 Иракв &иііхі "пегая или черно-белая корова" 


Б 2 Хгр (ж.р,. отглбігольное имя,от породи 

Т), мн.ч. Ы-Ь- "пятно(на коже)". (?)/эА-э^ "быть іфап- 

чатым. пестрым" (рефлекс нереі^лярный), . а,-Ііучс, т.чЛ-к^й- 
- Улмд Л"годовалый теленок" : 4 ГУ- 

анче іа-Ьі<}ис [ы-ІАкс] "овца" 

Ч I Хаѵса "черный"(< ѴА ); 3 Сокоро ^ й ^ о ^ ій/іо 

"корова" (см, 

Компл. Ьк“*І 

С 3 Араб "быть черно-белым, пятнистым, полосатым" 

К 3 Иракв Горова іо' о Еурунге іо'і "быть черно¬ 

белым; пятнистая корова" 


Компл . 

С I Акк /а^Я1-(уменьш.) "телец"; 2 Евр "окот", 

^ форма СлСйС,^ уменьшительная. (Ср. Б -|^мла5-^корова" 
из "пестрый") 
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"забота, уход" Фин "быки, скот" Арам (Иуд) 

^э^йі-4-"скот, стадо" ( Сир ) $а^г~ ; 3 Араб &а^аг - 4 Эд ^уг 
"мясо, скот" 

(?) Б 2 Хгр іэуьЧ "быть богатым" 


ш'ЬѴкШ, "бегство, уход" (^ рі^ ) 

К 2 Оромо ^л}іОи-АгІ~Ь- ^ ; 5 Омето (Воламо )Д^4 "убе¬ 
гать" ( Чара ) іокл. "путь" (< ІК )5 . 2 Сахо "бегство"; 

4 Аунги %ик "убегать"; 5 М ісссо "путь" {<’^{к.Ск.). 


Ч I Ангас іик "возвращаться" (< *-^к) 

КоііШЛ .*ЬЦ— * Д 

С 3*Араб "удалиться, уйти" 


Компл , 

Е ькп. "шагать" 


Комдл . ‘’-Ьк 

С 3 Араб ^ "убегать (о рабе), прятаться" 

іаЬѴкИ>*1ки^ I 

бояться" (# ілк*') 


"плохо обращаться, іч)абить; 


С 2 Евр , і(Чс)<^ "разорять, ірабить", "пора 

жать (о несчастьи), быть потерянным, растраченным"; 3 Араб 
"грабить, плохо обращаться" 

К 2 Сом "пугаться", "испуг", (ср. 

"пугать" йщ§ііО /в5" ""бояться" <* ) * 4 Билин 4л^'Л'^Л 

•испуг" 
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Б I Знт Кбл (диад .) лу‘ Воет, Гадамес а,-^е^"брать''; 

2 Хгр Гат Улмд Нелм л-Ь-ъу "хватать, грабить" (каузат. 
основа $ < к- і’к 

Е (позднее) ік "отрицательное состояние сердца (души)" 

Ч I (лура і(ік, Ангас 4а.к. "презирать" Тантале іок. 
"ужасный" (все < • •■/у'А: 

Редупл . 

Е "непокорность, упрямство" 

• • 



ш 


IV 

.влр. 



корнях), быть лысым" 


"выпадать, вырывать (о волосах. 


С 2 Арам (Куд ) іик^.- (Сир) ; Э Араб ілкл^~ 

( <*'^кк ); 4 Гз ^ 0 ^ "стригущий лишай" 

К 2 Оромо "вырывать (волосы), бриться, быть 

вырванным (о корне)"; 4 Билин ■іа к'** "пустота, лысина" 
Аунги іохи "лысый" 

Б 2 Хгр іа-ка^о, "болезнь волос" 

^4 I V 

Компл . ЬК-п/т "вырывать (волосы)" 

С I Акк "вырывать (волосы), стричь (шерсть)"; 

3 Араб -л^-’шврсть" 

ВЫЛИТЬ из тыквенной бутылки, быть пустым, взрезать тыкву" 

^ с той же семантикой, оба корня явил звукоподра¬ 

жательны) 



с 2 Евр (контаминация с IV ) "валивать, пере¬ 
ливаться (через іфай), расцространяться (на), ірабить, ли¬ 
шать", Ш^-аІ "пустота"; 3 Араб "взрезать (бурдюк)", 

гійііу "обильный дождь"; 4 Гз (каузат. порода $ ) 

"раскрыть, вскрыть, быть отіфытыы (о рте), зиять" 

К 2 ^Мар "вытекло" Оромо іок-”’[ечь, растекаться; 

таять", іа-каіс "расколоться", "тыква"; 4 Билин 
"кашш" (ын.ч.) Кемант мн.ч. "тыквенная бутылка" 

Квара $0^'^-, ^в\А/-"течь"; 5 Ш ^и.кко 1{ч іикко "тыква" 

Б I Знт Кбл (диад .) э^Сьу- (породЫ' С или В с ком¬ 
пенсаторной редупликацией І-го корневого, или порода .Т с ас¬ 
симиляцией ?) "поіружать в жидкость, мочить" Ш ( диад .) 

Сила "лопнуть, разорваться (как каштан на огш)"; 

2 Ігр (порода Т) "ударить чем-лб острым"(<^^^ < 

< (?) эбэк "сыпать или лить чтр-лб в рот" (сомни¬ 

тельно, рефлекс нерегулярный). А-Азу-"собирать, вмещать жид¬ 
кость (о сосуде))''(?поро4а ),и.-л.-лАоу*' 

"углубление, естественный водоем, в котором скапливается во¬ 
да", мн.ч. ^-5-цА.а)Г Аир іЫ-$~аАЛ,^. (отгла¬ 

гольное имя от породы 5 уменьш.) "лужа, лужица" 

Ч I Р Фьер Боккос ^гг^"раскалывать" (оба<^ іак) 

РеДУДл- 

С 2 Евр "бутыль"; 3 Араб Ц Ц, "производить буль¬ 

кающий звук (о бутылке)", ^д^^й^-"рот" ( Сир, диал .) 

-ЛІ- "волдырь" 

Компл . "раскол; ущелье, долина" 

« 

С 2 Уг "раскалывать, долина" йр "разбивать, 

всіфывать, входить во вражеский город, лагерь; высиживать 
яйца" (ор^іУІС ІУ ), "долина" Моав "вставать 
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(о заре)" Арам ; 3 Араб (метат.) "раскалывать", 

"долина, котловина" 

ЬйК іі^Ьк » ЬикШ "травяная поросль, 

и * • О • 

овощ" 

(?) і 3 к "масличное дерево" 

Ч I Ангас /и/о/с "трава"; 3 Цуби Іиіс , мн.ч. 

' "корень" (< *іик < 

О * 

Компл . Ьк~1 "поросль, растение, овощ" 

С I Акк /а/ 4 ^^- "побег (растения), росток", (су¬ 

шеный) солод"; 2 Уг Ці "крупа (?), каша" (?); Арам (Сир) 

- "побег (растения), росток", ^«^-^л^-тя., 
ленщик; 3 Араб "быть поросшей (растительностью - о зем¬ 
ле, пушком - о щеке юноши)", "бобовые и вообще нежные 

растения, зелье", "боб", "зеленщик"; 4 Гз 

"вырастать из чего-лб, происходить, давать побеги, 
расти", "поросль, овощи", (?) т.ч.іа^І- 

-Н "финиковая пальма" (цроисходцение сомнитель¬ 

но) Аш іаца.(я "прорастать, пускать побеги, ростки, цроре- 
заться (о. зубах)", "вид бобовых" 

5Ж) ^ "домашнее ийвотное (овца или 

коза" 

К I Бед ібк. "козел" (возможно < см. ниже) 



и. , мн.ч. "теленок"; 2 Хгр 

козленок" Улмд "баран" иц 3 Энг 


5-2 43 
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Гуанче Ы- (ср. *ікІк-Ь . ср. Б 3 Знг 
мн.ч. і-^ик-ап "двухлетний теленок") 

(Ср. Б 2 Ігр іі-Сэ^ли-І "лошадь", А Гаг (1-ки^{< Хгр ?) 
"жеребенок" {< *ёа^-аи~, - ?) Аир Улмд е "ло¬ 

шадь" (< -ли )) 

Ч 3 Сокоро ^йко "корова", "домашнее жи¬ 
вотное", кі "мясо" 

Компл . Ьд- * 

К 3 Иракв Горова Алагвн 4ё*^і ; 4 Протоагаѵ 

(> С 4 Гз Тиграй Тигре Амх Аргб 

ГаФат ) Билин Кемант Квара 4а. ^а. Хамир 4е^л 

Хамта іі^Л ; 5 Ші ій^ ~с Бворо (возможно < *%-) 

"овца" 



"растительная пища" 


С 3 Араб "плод дерева с^аі(.л4 или плод хны" 

Ч 2 Мусгум іе^ , "мучная каша" ; 3 Тумак 

(и^л^ "сорго" 


Редгдл . 

Б 2 Хгр а -"малосъедобное зерно растения Яхатлі 



"прокалывать, быть колючим; 


С 3 Араб "прокалывать (нарыв)" 

К I Бед "дать пощечину"; 2 Сом "шлепать" 
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Б 1 Ш Смдд Ѵ'ійи. "прокадывать" Знт Иане іа~^а.”Ш)заічя& 
кустарник"; 2 Ѵлмд л- "прокалывать" (каузат.порода ^>к>0) 

(?) Е "быть враадебшм" 

Ч I Хауса Тантале "бить, ударять" (оба <*&(»}$ 

или <. {>Ч<^ ) Цагу "колючка" 


’Ьіа "сосуд, тыква', *ивот" 

К 4 Хамир ілиі'Сл) "бутылочная тыква" 

Б I Знт Сенхажа мн.ч. "тарелка"; 

(?) 4 Гѵанче ^и.^мі^о, іи&а^о "маленькая тыква" ( 

ДИМИН. < *■ іа.и!^ ) 

. Б ^3 "горшок, шар; форма для отливки из металла" 

( <*Ъ<^ ?) 

Ч 2 Догоне п\-іоЦо АФаде "тыква"; 3 Дкегу 

"охотничья сумка; корзина" (<* ^^^ ) 


Редупл . 

С 2 Арам (Сир ) "кувшин, ибан"; 3 Араб (Сир.диад) 

"быть вспухшим" ( С 3 Араб "делать скот тучным (о 
пастбище)", "быть жирным";не обязательно относятся сида) 

( ?)Комш[ . 

Б 2 Хгр е-/е|эА. Улмд (по К.Прессе, ошцбочно 

услышано вместо а-бя^^і?) "сосуд, блюдо" 

Компл . Ь^'^Г 

Ч I Кария Мбурку Шя ІАПіАІаг Да*а іау^ча. іодліе. 
Джимбин ілу^гл. "колчан" (все < ; 3 Тѵмак 



"мешок" 



с 2 ЕіР (< Арам ?); 3 Араб С 'А "быть испорченным, не- 
ві^снын (о еде), блудодействовать (о женщине)", "быть 
утрмлешшн, усталым, перестать беспокоиться, лечь", 
"беспокойство (душевное), беспорядок (в делах), смятение" 

(< 4,Ал 2 Іокка "бродить, скисать, подниматься (о 

тесте, полнеть"< К_2 ) (ср. I Акк -лі- "гниль"; 2 Евр 

Арам "гнить", /»^г^-"гнил«ій"<Ѵк“') 

Й 2 Сом "прокисать, прогнивать, вонять" Оромо /иА» 

"закваска, дрожжи", /ы-Ааіѵ "заквашивание теста"; 4 Билин 

Квара Хамир ^йк-"скиснуть",^йиі'іа."падаль"(<Ѵя^**5 

Е "эаі 7 стѳвать, свертываться (о жидкости)", 

"уставать, одряхлевать", эвфем. "умирать" 

Ч I Сура іѵ(а,к. "гноиться" 


Редѵпл . 


С 4 Гз іл.к “э ^4 к'^л. "гнить" 


Компл 

С 3 Араб ц6к "подниматься, заквашиваться (о тесте)", 
плЦл.к- "заквашенное тесто" 


"господин, хозяин, 
быть господином кого-лб, хозяином чего-лб" 

С I Акк 4ё,1 "господин, хозяин, владелец", /с/" ( диад .) 
цЛІ- "овладеть, победить", 4акйХ-а.€- 

"подданные , лшдиС вообще)" (< С 2)2 7г 1*1. Евр 

Ік - аккадская передача 52. ‘ к,^ 
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Фин Арам іх'І- "господин, хозяин, супруг"; 3 Араб 
"МуА, супруг, хоаііин, владелец"; 4 Мехри ^аі Ш2Б! 

"господия, хозяин, супруг" Сок Ы*л1 "жениться, выйти замуж”, 
"владеть" Гз "хозяин, владелец", і* I "жениться 

или стать богатым" Тигре І Дит Гяфят "супруг, хозя¬ 

ин, владелец (дома)" 


К 2 Омі $дксг/^с]('ог "царь"; л Кжішн /дАаг, нн.ч./яА.- 
яЛ ( диад .) Ілкй-І , мн.ч. "большой, старый, благо¬ 

родный" і<* Сй^^аС ((}-) 

Ч I Сура "сила, сильный, мощный" Дири ^боль¬ 
шой размер"; ^,ХИЙ8& "допускать, позволять" (< /яХ/-?} 

(Гля»ля из "повелитель") Гисига Си^ 

"воядь, глава" Мусгѵм ряд, "царь, глава" 


гаЬау’'.!- 


"гениталии; блуд, уДлщдок" 


С 3 Араб "оскорблять, называя ублюдком", (іЧІ- і 

Амх ,мн.ч. Сй.^(о-\А/ос Аймаллель-Соидо (группы Гураге) 

4ас.э1 (<*/Ѵ«Сі] С- ) "мул" (ААѴ ,Ѵ '^> О )Г Г*^С 4 


Б 2 Ігр "мулат, ублюдок", л-^іаіріІ.”оверт" ; 

3 Знг , ив. 4 % -ш "карлик" (ср. 

1 Ш (диал) И (днал .) і-іиіи^ -9п (мн.ч.) (оба с ме- 

тат.) 'сперма") 

ч т р рпргпг. Д -Б Ша іокоі Фьер \ѵи.і ; 

2 Хеба т- {^1 "ваягю, ’фево" (<*т- 4а. ) 


*) ч т х^удр іича Болева ^оіа "реп-іі" ои.*^іг 


5-4 43 
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ІШІ*ЬѴЬ->*ЬІІ1- "репі5' 

С 3 Араб /ІД- ‘'репіз, рш/епЫа” 

Е Й5ІІІ Ѵаі& > перед (предлог)" (ср. "извержение се¬ 
мени бога-іфокодила Забка (Собека, Сока); наводнение, разлив 
йьла'* - вероятно, эмфатическая форма <*^’^) 


Редупл . 

С 4 Гз іа.к "тварь" {срЛэкИк -вероятно, 
позднейший вариант) 

(?) Б I М НтиФа а.- іиНи. В Гадамес Сива Ьь- 

т-ъі УЫѢ" (<* ІЧк^Ѵк-^'> 


жвЬаЬг'кЬг 

• о • 


"хватание; ловить, хватать" 


С I Акк ^е’ёг- і<*ікг . позднее ^^ѵ'< С 2)"выбирать"; 

2 Евр ікг "выбирать" Арам "проверять" (Ср. I Акк 4л’а,г- 
ловить (сетью)", іСі'іі', ё&’г- "ловец; род воина", первоначаль¬ 
но "ретиарий"; 4 Мехри Шахри іііе.г (порода Т) Сок "ловить 
рыбу") 


Б 2 Хгр л-ёэ2 "хватать рукой" {< кл-^кУі , порода5^ 
"быстро схватить и іфепко держать" (порода ОТ 

< * кІг^иеіат. 


іа‘Ь 


Ч I Сура ^ег "брать, хватать" 

*‘4 < 

"течение жидкости" (^ сходные идеофоны. 


передающие бульканье воды, напр. С ГГ, ІЦк , ік/к'^, Шк 
и т.д.) 


С 3 Араб "идти (о дояще), дать вытечь" 

Б I В Сива іа-іа., мн.ч. іі-^лд-іл"арыи, ирригацион¬ 
ная канава, по которой поступает вода из источников, родни- 


-72- 



ков" (<*^я«-?) 

Е "пить кровь", (очень позднее) "наводнение", 
(?) Г "сосуд" (ср. "увы" мевдом.) 

Ч I Шѵ-рку ѵг-Х Цааѵо ) "лить" 

Редупл . 

С 3 Араб іа.^ іа. -і- "журчание воды" 

Б I М Сгрш ііиііи "вода" - ?) 


"ночь; делать что-лб ночьр" 
і "путешествовать ночью, 
Сидамо іг'і.о "вчера* 

Ч I Сура рах Ангао Монтол (ѵ'луі Герка р-'ішБале- 
ва Маха іеіі Дера ІИі Нгамо іееіі Кркр іё/іі. Р Боккоо |^м/я=’ 
Кулере тл-Го4 Щахп«--ро’ ; 2 Бура ѵіьі Сао Макери Шоэ 
Догоне і/а.(з(е ГульФей ^я^е,{ав/е МаЗЁ [іАжіе. Ку сери т-ѵааіе. 

^ Кити \гСііС Тера ірЫ-кі "ночь" (все < *Сп7->- 

(Ср. Редупл . Ч 2 Чибак "ночь") 

ЖШк 1 ,ълр. Р ^»Р 1 "работать" 

С 2 Уг "делать, работать" Евр Арам р.*1 ; 3 Араб 

тж.; 4 Гз ГИЙ- і'а/’ ш- ЧаР Гжелезное) орудие" 

(?) Б 2 ^ (Адгак) Улмд Іъ На., "рабы, живущие на сво¬ 
боде" і<*іѴ*е- ?) 


Е і* С "пить (кровь)" 

шГЬ гі. мр.Ьг* 

о 

с 4 Мехри . іаЛ Шахри Сок 
случаться ночью" 

К 2 Сахо *Мар іач- "ночь" 
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/ N Л ^ ^ - 

Ч I Іетса ж.р. ёаііѵа , мн.ч. іЗ^і- "раб"; 2 Глав- 

да "делать, допускать" Мусгум "работать над чем-лб", 

іоі(а) "мотыжить, копать, работать в поле", , ж.р. іиіі ; 

3 Муби |ёг "раб" (Ср. I Болева Тантале Р Кулере 
"ломать") 

іа’Ь‘гІі;к‘!г-,вШг -аі- "бык, скот" 

) 7 “* /. 

с I Акк /Гг-, /йг-"телец, отпрыск (царя, бога)"; 2 Уг 
/о-Ч "бык" (< С I ) ЙЕ /аЧг. "бык (или корова), скот," 
к' "скотина" (переносно) Арам (Сир) "бык (или 

корова)", ёл'оі-зі- "навоз" ; 3 Араб бл'оі- "верблюд", 
йа^Сорі "навоз"; 4 Эп /'е. "домашний скот и верблюды" Мехри 
^еі-г, "верблюд-сомец" Сок /с‘ёг,*верблюд" (эфио-семитские 
названия скота< К) 

К 4 Бед /л’глу ; 2 Сахо ^АЬар іе'іій "бый,телец", (?) 
іеЧсіа. "антилопа-орикс" (< -/■-?) Сом "олене¬ 
нок или детеныш антилопы", (?) "антилопа" Камбатта 

іоЬЧ- ; 3 Бурунге "антилопа-орикс"; 4 Билин Хамир 

/Ггл- , мн.ч. ІІІ Аунги /егд- Дамот /егГ "бык"; 5 Омето 
/оге", ёбьді "бык" ^ _ 

Б I М За1ан(і-Ь»гг-іІ "козий помет" Е Гадамес ^Ьиг "ягне¬ 
нок"* 23^ с-Ьэгзі "пйтеннш антилопы"; 3 Знг ^-Ьагат-і "верблюдица 
’ ч I Іауса Ьагві^а ПаЧ Ьа-Ьіг Сиеи Ьа-ЬаП "антилопа" 

ш. "(ритуальная, подчеркнутая) речь, обраще¬ 
ние или посвящение богу” 

с I Акк "молить, умолятъ"! < Авав ІДуд) "пу¬ 

гать"; 3 Араб ікі "делать кого-лб ожободным , (о боге) про»- 
клясть кого-лб", (порода Т) "молить", іѣкм.1- "свободный", 
$лкл.і-аі- "заклятие, прокляяе", іл "бтарание, усер- 
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дне"; 4 Гз ^К^ "говорить, звать, приказывать" Тиграй Ѵіі'і 
Тигре "сказать", также вспомогательный глагол общего 

характера Амх О-Ѵа. Аѵгб аіл ГаЬат іліл тж,{?)^а "щразд- 
ник" ( диад, Гѵраге ) "го&орить" 

, Б 2 Хгр кли.'^і (порода А ) "быть сказанным", (?) і" 
[іХ-іі- (интенс. имперф.) "громко рыдать, (?) причитать", 
ка(л Гат і-(і(л , мн.ч. ^'Я -іл "громкий плач, рыдание" 
) Аир Нсдм -зСк. , 1-ікл (мйтат.КІ.-Ад^/ Удмд 
і-іка. (метат.) :"громко рыдать", "плач, ры¬ 

дание" 


Ч I Хаѵоа "оскорбительная речь" Болева цл. пі-іеіс 

"я кричу, плачу" 47Іа, Ііагѵ тІ>и(- "говорить" (ср. Варджа 
Кария иіЛ-1 Сири а>»4( Ы.Джимбин и(хСл. гж;(все< *т-4лІ-Ъі 2 Ло- 
гоне і/гіі "звать, кричать" 

Т9іГЬѴЧ->*ЬІ/Ц.І Ш “РЫЖОК" 

о о 

к 2 Сом і,о(і ; 5 КФ ^ІІСЬ)- "прыгать" Мч І^ЬЫ "летать" 
Бворо ёіф' "прыгать" ( С 4 Тигре Мл Аш ілЬЬа Іоі 
прыгать" < К*ІУ*І . Ср. С I Акк "убежать") 

Б 2 Хгр зЬзі "торопить" 

Ч I Ангас "сопровождать: быстро" (< ^ 

Редупл. 

Ч 2 Бура ііісііи." (илт) напрямик, коротким путем" 

Л 1001 ’ЬѴ>Ьф8*Ьм "вонючий , мерзкий" 

С I Акк (•') "быть плохим, вонять"; 2 Уг Евр 
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"вонять" Арам (Сип ) ^«2-"плохой, злой, неприят¬ 

ный", Ѵѣ "вести себя плохо, чувствовать себя плохо, быть 
печальным"; 3 Араб "быть несчастным; бедным", ^і-’5-(в 
выражении "ну и сволочь"),"зло, ли¬ 
хость", "лихой"; 4 Гз "быть острой (о боли), 

быть плохим, вредным" и т.п. Чаха ( подгруппа Гѵраге ) ^аза- 
быть плохим" (< К ?) 

К 2 Ороио "ленивый" Сидамо ^и^л, ^««©"плохой" 

Уалия Камбатта /иі "быть дешевым" (Сом "плохой, 

отвратительный, несчастный (о предзнаменованиях)" < С 3 
Араб ?) ; 4 Квара "быть плохим, жалким" 

*■ 

Ч I Хаѵса . ^Л2і. "вонючий" (< С 3 Араб ?) Сура 

4и Ангас 4ІІ "злобность, зло" Р .Фьер Д-Б 

(< ) Мия Кария т- баіа -кэ Мбурку /я -блзоіа Пату 

Па’а 4л5(чл Сири -башпС (все < *уг,~&а-') Дири "пло¬ 

хой, злой" 

ІГ8І0І) П /, вар, ЪдП- А) Ъщ/ц/’І Ъіп "строить, 

создавать, зачинать (ребенка); строение"; В)*ЪдП~ "сын" 

СЖ Чг 1 Чі Е) 

О р 

А) С А Акк "строить, создавать, зачинать", ілпЛ 
"хороший, іфасивый, отличный", тіл. іапе, . букв, "сын добро¬ 
го" = "свободный, знатный", Аилл-лп-Іі- относит, прилагат. 
"форма, вид, черты (лица и т.п.)"; 2 Уг ^п.1 "строить", Іп-Ь 
"создание, произведение", 4/іип[4і/і^л»'] "творение, здание’ 
Евр Фин ІІоав Арам ^пі "строить" Арам Цпі-ал- "здание"; 

3 Араб іпі; "строить"; 4 Мехри 4еп.іІ Шахри (е-пс Сок 
"строить" ^аапапа. "поднимать^ ( о дыме, пыли), рас¬ 
сеиваться, улетучиваться" (вероятыо< Н I ) 

К 2 Сом тіл Оромо т«пй Сидама Дараса Хадия Камбатта 
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міпе, "дом" (< •7'ІѴпѴ^Х 


Б О Див "дом, семья, женя", 6п,{ліІ' "строить (?)", 

( "стела" , вероятно Е<^/і#л ); 1 Ш Смдд ^ап/га.<й> М 
Издег Зайан Нтифа Знт Снус Кбд (диал . ) 9 ^пи. Шаѵйа 

В Нефуса Гадам ес ьііьі "строить", л -і-^л.мн.ч. л-],еп-эп, 

"дом" (< 2 Гат ? В противном случае ~і- на месте ожидае¬ 
мого в Б I В Гбідамес - Р— , соответствующего туарег. 
трудно объяснить ); 2 Хгр э-Кэп,, ш.ч. Гат 

-)(.йпЛ(г , мн. ч.сг^>іэпйп Аи2 е - Кэп , мн.ч. і-^Ькі-п, Улмд 
Нели е-Мал, мн.ч. і-Авил- л. ''палатка, дом" 
мн.ч.^^яла’-ля-) (?) Ноли э -І9П "житница"*'^ 

(?) Е ічп. "создавать", возможно относится к корню 

Ч I Хауса #€йе "верхний этаж" Герка рі-л. Монгол 
Анкве ріи Болева іопо Кркр іеп. Дера $іпл,>піпа. {^тУ-{УіУ-) 
Нгамо Р Фьер ^е/г (<*‘#і«.Ѵ); 2 Догоне Ѵгпі ; 3 Джои- 
кор ^Сппі. "хижина" Мѵби бспі "строить" 

Редупл . 

С I Акк "совершенный" (,<^Ьз-пЬіп- іі-) 

Е "стела", іп.&гѵ-Ь "верхушка стелы или пира¬ 

миды" и т.д., ср.^аЛ 

Компл. 'Ап-5 (?) 

*) Туарегские (Б_^) и особенно древнеливийская формы 
( Б 0 ) свидетельствуют против традиционного мнения берберо- 
логов о данном корне как о заимствовании из арабского; 
следует отметить и то, что в Б I коре.^ь обычно. 
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Ч I Іаѵса Ангас рап^ "стена”; 2 Афаде 
Иуогум т-^л>) Гисига "хижина" ( НВ формы в 

Ч 2 могут отражать и просто сѴ) - ш}щ*іѴп ~ без ком¬ 
племента) 


Б) п т Акк біп- "сын" ( редко), ^іп,і>ім "внук"; 

2 Уг ігі, Амод Евр ^ся ( с&іі. ), мн.ч. 

ІАЛ -іяі "сын, любой прямой потомок, уроженец, член какой-лб 
іруппы", ж.р. ЬхІ "дочь",мн.ч. Ьіп-ді Фин Ьп "сын" и тп. Арам 
Ьіпкііі У 5І.з.Ьй , Ьэпіп, мн.ч. от Ьлг ; Э Араб Ьсп-,(і)Ьп.- "сын* 
группы", X А ЬіП'І- "дочь"; 4 Эп "сын" и т.д.НВ С 2, 1 
также в таких выражениях, как Уг ^п4 С 
букв. "сын народа" = " простой человек " = "человек", Евр 
букв, "сын человека" = "человеческое существо 
человек", бяк- 1л*паксукв» "сын жира" = "жирная почва", 
іап-/пі-аяі букв, "сын смерти" = "обреченный" и т.д. 


. Чп-І 

Е іп-І "эпитет сына бога-солнца" 



"пальцы, рука; действовать пальцами" 


С Т Аки 4іп, (позднее, только императив !) "дай !"; 3 
Араб Аая^-(собир.) "пальцы, конечности" 

Е "часть тела" (?) 

Ч I Р Фьер , МН. ч. ; 2 Тера 4іп. Джара 

4іяпл. "рука от локтя" 

ІШ* *ЬіІ'С 

^ I ^аРУ ^ "рука от локтя" 
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№1031 /"веревка, привязывать" 

С 3 Араб /ал. (породы О, А ) "привязывать (овцу для 
откорма)", ісііи- "связь, связка" 

Б I В Гадамес - лрап ; 2 Хгр л/іэл "привязывать" (<*^1і- 
(п <*8 - бѴл - ), а.- ^а/^А "кожаный мешок с лямками* 

В ^п-Ь "арфа, струнный музыкальный инструмент", іАя 
"повязка" (позднее девербиальное существительное каузатив¬ 
ной породы) 

Ч 2 Догон е іэп (<*&*п) Еудума ріпл^(с ^Ѵм-)"привя- 
зывать" 

Уомпл. *Ьі1-І (?) 

в (позднее)(читать [ э#пеі7) "завертывать (вапр. 
мумию в полотно" ( > С 2 Ввр "широкий щ)еческий 

пояс". Обр. вн.: ^2 -і- - обычная передача позднеегип. не- 
аспирированного -і- в С, а В * іпі может быть жз^іп -І или, 
если чтение первоначально, может быть метатезой из 

~и , оы.*іліІ Л) 

Компл . *Ц-ѣіІ 

В (позднее) иГ^п, "повязка на лоб мумии" 

жшЬгЬ'кшг ,*Ьгііи/’І, вар.ТігЬІ *ЬЬг 

О /ч 

А) "(рас)свет, утро"; Б) "отрезок времени"; В) "отіфытая 
местность; Г) " внешняя сторона"; Д) "проход, вход"; 

Е) "очищать ( зерно), готовить пищу; Ж) "здоровье, выздо¬ 
ровление" 
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А) С I Акк ^СЧ)1 "являться", (порода В ) "Устанавли¬ 
вать вину с помощью клятвы", (ріг "мерцать", іагліЯ "в су¬ 
мерках", Ич- "ясный", ііігл4.1- "берилл" ( заимств. ?); 2 
Евр "ясный, чистый, беспорочный" ( ср. "чи¬ 

стота", ігі "избирать, испытывать, отделять, очищать (ме¬ 
талл)" ( ср. Е ), (порода 2> ) "разъяснять", "свет¬ 
лый, сияющий" Арам ^(иіСх) "ясный, чистый" ( ср. Б ), 

ІііСйл.- , іі’мМ- (< Греч . Акк*) "берилл" ( Сир ) іикі 

"полусвет, полумрак, сумерки" ( Иѵд) ікЧ "блестеть, сиять"і 
3 Араб 6кг "сиять, превосходить заслугами", "блестеть, 
сиять", порода 5 ) "белый ( лицом, телом)" (Сир 

щал.) ЬШО "быть ослепленным солнцем"; 4 Гз Ьгк "сиять" 
Аюс (лгга. "быть ярким,ясным,блестеть'Чср. 3 Араб "море") 

К 2 Сахо *^Міар бега, "утро, завтра", бега "солнечная 
погода" Сом багі "восток", багЫ "утро" Оромо беги. Консо 
іглля.е "завтра" Сидамо баггл. "день, время" (ср. Б) Бурджи 
бигіе "завтра"; 5 Мч бі((о "сухое время года" (ср. Б) 

Б I Знт Фигиг іл-бги.г-іл. (собир.; суфф. относит, 
прил.) "(утренние) облака" 

Ч 2 Мусгум і>лгл "сиять" 

Редупл. 

С I Акк бігбіг-'ей. "блики, зарница" (Д/В4_^« 
{ога6лі"обяигать, жалить" •< К 4 . 


' Две последние формы, бешК- и семитизированное по 
огласовке біііііі- вероятно < іреческого, форма іигс^УІ- вѳ- 
роАтно из аккадского бишіі- , которое, в свою очередь, можві 
быть заимствованием ие какого-лб языка Красного моря (кушит¬ 
ского, где переход *іі-> -^(-хараитерен ), один из островов 
которого славился своими бериллами (изуіѵфудами) . 
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Ч 1 Хауса "сумерки"; 2 Гисига &а’с.іал.-~а^^ 

іакёля-ли. ‘^белый, ясный" 

Компл . Ьг-С 

С I Акк "сиять, вспыхивать"; 2 Арам (Сир) 

•Ъсвещать, обнаруживать"; іі& (порода АТ) "исщ)иться, 
вспыхивать" 

Компл . •ѣг-к см.*/г.^ 

' Компл . *ЬГ“ІІ 

С I Іюс |гА "сиять"; 2 Арам (Сир ) 1ч.к''6тъ прозрачным, 
светлым"; 3 Араб "ясны'й,ясно видимый" (< Арам ?) 

(?) Е 4ік (Ст.Ц.) "страна на западе (?)" (Нов.Ц.) 
"место восхода солнца" (N6 Копт "блестеть, сиять" 

сюда не относится), іііѵ "быть белым (о молоке)" 

Б) С 2 Евр Арам (к9-'>іл,г <г> "уле"^ 3 Араб ілгк-я.'І~ 
іиьк-аі:- «продолжительное время"; 4 Мехри Шахри Сок ^ег"у*е" 

К 2 Сом "время, отрезок времени" Оромо (л),^даі 

"время, год"; 5 Мч ііЫо "сухое время года" с-р.к) 

^ Б I Знт Кбл (диал .); 2 Хгр аг Улмд Нслм А.лг(предл.) 
(< ІОі.укх ) ?до" "делать стоянку (о караване)" 

Ч I Хауса ІО-ЬЛ. "прошлый год" 

В) С I Акк "открытое пространство, необработанная 

земля"; 2 Евр "открытая местность, поле", "контам. 

с П ) "рубить деревья, расчищать (лес)'* Арам ікЫ/'оу- 
ша, сухая земля, пустошь" ( Библ. Сир ) ^а.4 ( Иѵд) "отіфы- 
тое пространство"; 3 Араб #АііІ-"суша, необитаемая земля, 
пустыня", "невозделанная земля, земля под паром", 

(<*/а 1 , 0 , 1 -йл.) "земля, пыль", "рубить ( в і.ч. "^деревья)" 
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); 4 Эд іг "область, округ" Мехри "песчаная 
почва? іи-і "страна" (все<*Лг,*/*;^^*^Аіа ./дилАа. "пустыня" 


К I Бед- ^йг "земля" ( Амар’ар) ^иі- "песчаная, пустын¬ 
ная земля"; 2 Сазсо іиг-е ед.ч. "песок", мн.ч. "дучи 

песка, дюны" Сш іеЬ "поле", "страна" Сидамо /егг- 

іп-о "пыль" {<*іліа-? СИФКжѴѴ^і-'-); 4 ?идин (см. 

Комдя .*^^^-*^ ) 

(?) Б I Ш Смдд іл-упил.-'Ь Знт Риф (диад . )іа- В 
Сива іл- т>і-і "земля" (<іЛ-тѴ-^^г-(У)і'?); 2 Хгр І9-Нв.іА- 
аі-і "отіфытая равнина" (<*-^аг-?) 

Ч I ІІа*а т^ига. Сири "место, земля"; 2 Бачама 

і^ага. -і» "город, округ" 


Редѵпл . 

Ч I Кркд /эЧ^ог Баде -эл ; 2 Бура іи.гВч'і Хеба 

Марги "пыль" Еудѵма "земля, пыль" 

О О 


Словослож . "Ьг-іІХ 

Б I Знт Фигиг а- "песок" (или см. ?) 


Компд. I ^ 

К 2 Сом іёі^С "песок"; 4Билин ІІЬЛ' "земля" 

Ч I Сура іи.% Ангао іиі "песок, пыль" Р Боккос Д-Б 
"шідь"; 2 Логоне "пыль, песок" (веб метат.<*^^Ѵ‘і~ 


Г) С I Акк "смотреть, глядеть (на), предвидеть", 

ііч- "оиоавдение", ілчі, ^вл-Ъ-і "меаду" ( Вав) ёІ%-ьЬ- 
(С* -) тж.; 2 Евр #д.г,<г?-"наруяный" Арам (Ег ) \ Ъ 

Авлб ЬйЛЧ-як. "снаружи", "чужак, 

посторонний"; 4 Мегри (бэ)^эгг Тигре "снаружи" 
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Б I Ш Смлл Іаш "быть распахнутым" т^н м Яяйян Знт Кбл 
Кбл (диад .) е> 9 'ьга. "снаружи" ( С 3 Ашб ?); 2 Гат 1-6»% -ік. 
"к, по нацравлению к" (предлог из имени ?) Хгр /’э%-іл."к,прочь 
от, по направлению к" ( <* ) 

К 2 Камбатта Уігз. "в сторону "Ха^я "наруду" 

Ч 2 Гиоига ѵ'га.ѵке,!/!!- "вне" (4' ’ТГЙ ) 

Редупл . 

К 4 (язык не уточнен) 4льл6а,г "разыскивать" 

Б 2 Хгр л-^Э' е-а-^эгд. "неизвестный, чужой (о человеке, 
животном)" 

Компл , I 

С I Акк иілг- (<* ) "чужеземец, живупщй в 

стране", "стоянка/караван-сарай для чужеземцев"; 3 

Араб ’цкі "кочевники" (ср. также илілі "воло¬ 

сы, особенно верблюжий подшёрсток"); (ср. 2 Евр ІлгІЛ 
метат. <* ііа&іг- "противник, враг") 

Д) С I Акк ^Ігг- "род двери или окна"; 4-?играй іа.’ьгі 
"проход" Амх Аргб ГаФат ^кь "проход , дверь" 

"вход, дверь" (ср. К 2 Оромо ёа-’ѵгі тж.) 

Б I Ш Смлл Знт Кбл (диад .) (рДа 

<* іл-и^и.г-Уі-с* ) В Гадамеб Ьі.- 

І 9 -^иги "дверь", д ^91 : 2 Хгр Аир Улмд 9 ^9%^ интенс.импф. 

"затворять" (<*"^Ч )^ Хгр іл.-Ьлл, -Ь .ѵш..ч,іІ-(іо %Іея 
ім.-ииг-і,іл-тв^-і" дверь" ( <* ) Ср. * іч-к 

Е) С I Акк ^лгг- "очищенньй (металл)" ( ср. А ;), 
*^$ігі-) "зерно (очищеннве от мякины)"; 2 Евр 
"зерно" Арам (ср. В); 3 Араб іиН,х- "зерно, пшеница"; ~4 Мезсри 
Шахри і>а.чі Сок 4оь "пшеница" ( < * ) ^іа |аг "сіе*- 

бель (ячменя, пшеницы), соломинка" 
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Б I Ш Смдд і-$г-іп. "іфупа, мука" БМрн ігі "молоть, 
толочь (зерно)" (ср.*(гЛ ), "молотое, толченое зерно, 

ячмень" НтігіЬа "молоть", я- бп-іг-лі (< относ. прил.?7 

"пшенная каша" Сегр "толочь", і-^гДі-п."мука"; 3 Рий (ди¬ 
ад.) эігэі "молоть (зерно)". Сенхажа Изнс а-^Щ"тол- 
ченое зерно, ячмень"; 4 І^анче 2-"манная крупа"(все <*/іі) 

Б I Ш Смдд а-иг-зл. Знт Снуо л-г-ш Кбл (диад. ) сс-иг-эп 
В НеФ7оа Сокна Сива л-г-'іп Гадамес л &вл-дп, л-^гг-эп, Ауджила 
М^ьгй'Л. яли[а] рг-Ип. "мука" (все<’^^А’«-); 2 Хгр Улмд л- 
^о'иа Аир а - бога, "сорт сорго" Улмд ійги, ; 3 Знт бйш^Чм 
"хлеб"; 4 Гѵанче а-А«’г-еи-"мука" і<*-биг- 7) (восточные, туа¬ 
регские и зенагская формы, видимо, исключают возможность за¬ 
имствования из лат. ^агіла , исп. Ьлгіпл "мука", однако 
рефлексы не вполне регулярны и возможна контаминация с этими 
словами) (Ср. 4 Гѵанче л-^аго "зерно") 

Е "пища из зерна" 

Ч I Ангас бмаег ; 2 Гисига "ямс" Мѵсгѵм біі 

"похлебка из муки"; 3 Сомрай Мі "мука" Ту мак (а.і бокоро 
6и(1і "африканскре просо" ( Гисига Сокоро 
остальные <* 

Ж) С I Акк ^4^/’ "быть голоднвм , удовлетворять 
голод"; 2 Евр бі-і "подкрепляться едой (о человеке во время 
болезни или в трауре)", іліі* - "упитанный, откормленный" 
Арам (г)-"очищенный (от чего-лб), здоровый, свободный" 

(ср. А, В); 3 Араб $'ѵ'(і,Сі)"бть невосприимчивым к болезни, 
поіфавляться, выздороветь"; 4 Эп т-іг'-т "выздоровление, ис¬ 
целение" 

(?) К 2 бига. "жир, жирный" Оромо бигиг,і "очень толс¬ 
тый, шар” 



Б I Ш Бмрн іагл.'иі "быть толстым" (глаг. ф.< относ. 
црил.ні-а: 7 ^) В НеДіуса ебга "выздоравливать" (< СЭ Араб ?) 

(?) Е Іі "род болезни", ^З-ѵѵ' "сосуд для лекар- 

с'гва" 

Ч I Хаѵса ѵ/аі-ке Сяьа Ангас іаі 

2 Гисига , т - ІМ.С "выздоравливать" ( все<*т-{иі-) 

Компл . 

с 4 Амх "быть/стать сильным, здоровым" 

ърИ' “ьгуши _ А) "создавать, 

делать, давать" (ср *іікгг , * іг Ш ); Б) "сын"^^ 

А) С 2 Евр Ч/Ч,* "создавать" (порода Р ) "рубить (де¬ 
ревья), расчищать (лес), срубать (мечом)" Арам Іч' "творить" 

3 Араб "творить, рубить ( в т.ч. деревья)", ііі "за¬ 

острять, стругать (стрелу), счищать кодуру, быть очень креп¬ 
ким, прочным" (но ср. Й ), іч-а "вйрезать"; 4 Эп 
"строить, делать" Мехри Еііи Сок $ёіе "рожать" Гз "про¬ 
нзать, проникать" (ср.*ігІУ) 

Б I Ш Смдл "резать, порезаться" (также "молоть, 

растирать см. * 1 Е) Риф/диал .) (отглаг. имя 

от породы $ , уменьш.) "нож" (?) Знт Кбл (диал .) &&ги. "ро¬ 
нять, отпускать, отвергать" 

Хотя именной прототип всегда более вероятен, чем гла¬ 
гольный, в данном случае мы предполагаем, что семантика "сын" 
производная, исходя из (I ) аналогии с.‘Ѵя’||*/эл . (^ ) неунивер¬ 
сального характера семантики "сын" для * а афразийском. 
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Ч I Іауса "отпускать, разрешать".СО Гвандара 

ій<і іадм йе. Монтод ре Дера Крир Нгизиы Баде ёаі 
Гам Кичѣи Г«дд м<^р ^<іч. Р Боккоо ^ ^ Фьер 

І1а*а »»-^і^<’ Мбурю г -^иі Стой Мия »»-• 
#«.1 Дкимбин /п- "помогать"; 2 Тера і/'аг-г!- Хид- 

Гиоига Догоне і/і. Бу дума 

\ 4 Л),»ѵе ; 3 Дюгу ^іг Муби "давать" (все<"^г,*Дг) 

І2Ш- *Ьг-і "яздедяе" (ср. V/ "оковы, путы" ) 

С I Акк ^егі- , /егеі- "оковы, кандалы"; 3 Араб &илаі,' 
"(медное) кольцо, продеваемое в ноздри верблюда". (Традици¬ 
онно ^ег-І- Араб іиг^-лі но скорее < &ІІ: 

"топор, стрела"; 4 Гз "медь, металл"*'* 

Б) С 2 Арам (^бл Сир ) /’йі- м.р. "сын", мн.ч'^эл-2/^ж.р. 
ілИ- іані-~ "дочь", МН. ч. ^эп-а.^- ; 3 Араб ёгг "чтить 
родителей и бога", бііч,- "сыновнее почтение"; 4 Эп ^«.ѵѴ 
Мехрн $ег ^21 "сын" Сок 4л і "дитя" Аюс ілг^сі 

мн.ч. - и/о& "раб" (семантика как в аккадском щиНлі-, 

еврейском пл^аг , арабском уд-: "отрок ”> "раб") 

Б 2 Ігр А-^игІЬ МЕ "единственный сын" Улмд 

■Іагл.% "сын" 

Ч Т Уятса ^€.пл "девушка с несформировавшимися грудями" 
^^ас рл-і "младенец" Болева #л Кркр 4я<6»е"дочь" 

Р Боккоо •/*«. д -Б уплх Ша ^оу Кулере ^ (<* тѴ-$іЧ^ Фьер 'іа‘ 

* р - і- > 

' Егип. копт, ііі-лі- "железо" - позднее производное 
КП и» с 4 . или из "руда", которое сюда не относится 

(9р,*ііЫі-"аіл, колодец, рудник") 
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2 Тера іііл. "младенец" (с^/аЧ-?); 3 Мѵби іеч "раб" (ср. 
С 4 Амх) (Ср. I Пм’а т-Іак-іп. Мбурку івк-^л^ і 2 Гиоига 
т- $ 0 X 0 Бачама 4и}а-і& "человек") 

Компд . 

Б 2 Хгр л "дитя, мальчик, юноша" Гаг л-іахО-І 

"дитя" 


»із*кгШ>І»гі/’Ш "тростник, палка? 

о л 

С I Акк 6и.г^- "тростниковая циновка”; 2 Евр іві.хііл. 
"заостренная стрела"; 3 Араб г/-л/- "оперение (стрелы), 
метелка (тростника)", бчі "стругать, заострять (с^елу), 
счищать (кодуру)" и др. (ср,*^^і Ті ) 

О 

Б I Гадамес Ы-іичі-Ь ; 2 Хгр і-л-е,агі€-Ѵеа іл-^атлИ 
"палка" Хгр Аир а-$агІ "цеп, молотило" (,<* ^гі ); 4 ІЧан- 
че $а,го-1: "копье" 

Е "какие '^о палки (трости)" 

Компл . *іг-‘ 

с 4 Гз "тростник, тростниковое писцовое перо" 


с кіі,гХЗ?) 


"колено, бедро" (связано 


(?) С, Е, ЧІ см. 

Компл , *ІГ-к А) "колено"; Б) "благословлять" 

А) С I Акк ,іигк-"колеЕо". іш.ч. также "гекихадик 
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( м. и ж.)", дв.ч. "колени, ноги", ср, выражение /авііпі Іігій-Ь 
"бегут твои ноги"; 2 Уг Евр (а.гк~ "колено", "ста¬ 

новиться на колени" Арам (Сир ) 4і%к.~ "колено", "колено, 
коленопреклонение", *4гк (каузат. порода 5 ) "сгибать, скло¬ 
нять, наклонять, сворачивать"; 3 Араб "становиться на 

колени (о верблюде)", 4лгк- "трудъ верблюда в том месте, 
где он касается ею земли, становясь на колени*'; 4 Мехри 
Сок Гз 4-»%к "колено", "становиться на колени 

(о верблюде)" Тиграй ілн.-ІІгкіШі (породаТАІЭ ) Тигре •'л- 
ё>га^кИ (каузат. порода і ) Амх іліп- ІА.ілкк.&кІ (порода 
ТИР ) "встать на колени"*) 

Б) ("благословлять"< А, см. выше, букв, "ставить 

на колени" ?) 

С 2 Уг "благословлять, прощаться" йр (породе 

В ) "благословлять, прощаться, приветствовать", (эвфем.)"про* 
клинать (Бога или царя)" Фин (порода 1>?) "благословлять" 

Арам 4ік (породаі)) "благословлАть, выражать радость, при 
ветствовать, поздравлять", "хвала", іигк.-зЬ~"тр, 

пожертвование"; 3 Араб ІгА. (породаО) "благословлять, хвалить 
Мальт (гік (порода А, эвфем.) "проклинать"; 4 Сок 
"]Т)удь", ісик (порода А) "благословлять" Гз ігк. (порода АІ 
"хвалить (стоя на коленях), благословлять (Бога)", (эвфем.) 
"проклинать" 

Б 2 Нслм І'д’іХ'ік-эЬ (порода Т ) "благословлять" 

( < С_3) 

В кушитском языке билин ^й'ъек "благословлять іфестоы, 
давать мраую в доме шіщу жене" из С 4 Гз . 

Глаголы с семантикой Б) имеют Форш пород О или А.Воз¬ 
можно, _что Б) относится не сюда, а ѣикті (под комплементом 
Семантическая связь могла бы быть такой же, как в 
Акк рГ/ь "баяться (Бога и др.), почитать, служить, работать 
в пс/л е" , м "хвалить, почитать,исполнять обязательную или 
друіую работу " 
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Компл . "Ьгт "колено" 

Ч I Суѵа іигит Ангас іигм Бодева Маха ^цгмшНгшвЛ/ги^ 
2 Джара рэгцт "колено" (?) Мусгум "бедро" иЧУгг-^ІУт-?) 

ЬгѴ, Ьп>*к(шіі11,Ьш/и1І'(^нміс, 

А А ЛЧ ' ' 


М91ЛГЦ, вар, 
плод, быть сладким” 


(?) С 3 Араб . Вагл-ік- (относ, прил.) ” высший сорт фи¬ 
ников” (ср, Е )• іюгіг- ”растіпцйе гроздьями плоды дере¬ 
ва арак”, ”падалица” ^ипп-ф 

”хороший лили дурной запах” ) 

Б I Ш Смлл Знт Кбл (диал .) ]-іпіп ”быть сочным, вкус¬ 
ным” (статив) В Гадшлес • іэ- 4і^гьм-Ь% мн,ч.^/>і4у--«- 

”финик” ( 

“финик; быть бладким”, {<^гп , мет.) 
”финик, плод финиковой пальмы” 


Ч I Ангас “любые съедобные листья, растения”; 

(глагол) ”собирать фрукты, листья” 


Компл . *Ьг-(1 II (-^ 4гіъ с диссимиляцией”?) 

С 3 Араб ”финиковая пальма, финик, особый 

сорт фиников” 4(^к;)Г 1^) 


Компл, 

Б I Знт Шенва ( ^ г^а - ) ”финик” В Гадамес 

а.^4Г/г ; 2 Хгр ^ мн.ч. і'/і^ТвіТ "мужской цветок фини¬ 

ковой палыѵіы” ( 

_ 

ПОІ 

зарницаГ 


палыѵіы” ^ 

АК Компл . 


?)"вспышка• молния, (также 


С I Акк "молния", вг(^ "вспыхивать", іиггцс^- 
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"скяющжй, блестящий (о глазах)”, 6агга<|,-^- ( 2_Фин)"изум¬ 
руд, зелеивй берилл"; 2 Уг ^г(}, ^гас^, "иолния",&агэц,'а1- 
(бАгас|-<^-) <*^апгад,-а1-< 2 Фин •6аггас{,-1- "изумруд, зеленый 
берилл" Фин 6аг<^-а<1> (латин. транс, багса ) Драм С)аг<^- 
"ыолния", бгху "сиять, вспыхивать", йагэс^.-, 6аггэ<^-"изумруд"; 
3 Араб &агсу,-, 4агі(^- "молния", бгс^, "сиять, вспыхивать", 

(па-Ьга<^т- "йвет (зари)", 6агТс^-а1- "молоко, вода или пища с 
животным или очищенным оливковым маслом" (семантическое раз¬ 
витие из "чиртый", светлый", об оливковом масле); 4 Эп 6г<^, 
"осенне-весенняя гроза" Мехри ваг<^, "молния" Шахри Сок Ьг(^ 
"вспыхивать, делаться зримым" Гз "сиять". та-Ьггщ^ Тиг- 
рай Ьагсуі Ті^е Амх Аргб Хар бэга^ "молния" 

(?) Б I М Зайан Ід-Ьэ4^.-ц-1 (Ла-іагс^-Н-аІ , отнод. 
прил.) "овца (і рыжей головой" (ср.*!»гк/1с II); 2 Хгр 1а-&а.гі(| 
"белая глина" „бэгэугэ^' "позванивать, позвякивать (о женщи¬ 
не, увешанной побрякушками)", 6.эгэ<^<^,-э5 (порода Во ) 

"БНть целиком (іокрытой драгоценностями (о женщине)" 

Б ^быть светлым, ясным; (чистое) оливковое масло 

маслина", (?) 0г1с (позднее) "блестеть (о воде)" (не из С 
бѴггѴк-, 'которое никогда не относится к воде; возм. поздняя 
орфография корня , см.*ЦіѴ) 

Ч I Тантале Илг "сиять, сверкать" (<*Ь''1с ?) Ср, I Іа,- 
уса ѵк^аікі^а "молния" (<*Ь>ѵагк-<.*6агк*'- 7) 


й ИД ЬгІ^ /ісіЦ , вар "древнее название до¬ 

машнего животного" (?) 

с I Акк 6ага<^- "некоего рода баран (редкое слово); 
З.Араб 6ага«^- "баран" 


Б 2 Хгр 7л»иі а-6гоу "накидка из белой шерсти прямоуголі 
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ной формы" Хгр л-"теленок определенного возраста"; 
4Гуанче л-іаіхк-і (ср. 1>анче лі-^ча^а,а-^ге^,, л,-^^)"скот, 
стадо" 

Ч I Ангас "коровий навоз" Болева іоА-ке "козел" 

Мия Цату ^^геп. "баран" 

комдл . Ьгк-в 

Б I В НеФуса л-ёаькіІ$ , мн.ч. і-ёэг-к~-Лі "ягненок" 

(ср. I Ш Смдл "получать маленычгю прибыль") 

Б + Комдл .-)[ ?), вар. 'ЬЬ/Ьг **поки- 

дать, удирать" (Ср.*^гІ Д) 

о 

с 3 Араб "вчера", ^л'сік- "прошлое, прежние 

времена"; 2 Евр "убегать, избегать" Фин "оста¬ 

вить, удалиться"; 3 Араб 4%к "покинуть (место), повервуть 
налево (о преследуемом животном), прекратиться"; 4 Амх 4л~ 
іШл "убегать в страхе", (?) іл'сгНьк "улететь,удирать" 

Б 2 Хгр ^эгэНэі (шрода Т. , ассим. <* і>л'сак-іі-шл по¬ 
рода Ті <* ^ашк-і-лі "сіфыться, убежать" (с^^Ла-кз-п-ІаізИ-кі) 
Улмд "перепелка") 

Е "повернуться, обратиться в бегство" 

Ч I Ангас 4ііі "спасаться (бегством)" Тантале 4й,1 
Вардяа і/ііі "выходить" ; 2 Мѵсгум /иЯ-Г "прочь" івое < 

<ЧкчІ^І\^г): 

Редупл . 

Б 2 Адгак ігг іж "выходить" Нслм ІІЖІЛ "появиться, 

выйти" 
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"укрепленное, огороженное место, жилище 


п 


с I Акк , т.ч.йг-лІ- , 2 Евр /Гі-^. 

мн.ч. ІИ-аи-ц.-ді Арам (Библ Сир) /сг-^- , ш.ч.Ш-Лл-аі- 
"іфвпость, уіфепленный дом (храм, дворец)" 


Б I Ш Смдл іі-ізі -«атті-і (уменьш.) "домик" (сложное 
слово, ср. Сыдл іі-діуптчі. тж.) М НтиДіа і-4эг-рпіті "большой 
дом" Знт Кбл {шшл .)Ы-$аг-я9Пгі ШлМ (.штл .)іі-Ьг-99п-і "сено¬ 
вал" В НеФуса ІСі-^ж ; 2 Хгр л-іух-рж . ш.ч.і-ІУі-рп-ж 
Гат А-іаь-рп. "палатка" Улмд іа - бзг- ^лп-і "одинокая хижи¬ 
на"; ? 3 Знт "ставить палатку, оборачивать голову 

платком" 


Ч I Р Фьер -іиг , мн.ч. /ѵѵ'л* Боккос Д-Б '^иі "хижи¬ 
на" (<ЧиТ- < Чіі-) 

Компл . Ьг-Й Ц ^ , 

Ч I Хауса ШП'І , мн.ч. "стена, город" 

ішіійг, вар.*ЬіН)гІ7>‘Ьг’ІУ "эрекция" 

(?) С I Акк ^ дг- "восставать (против кого/лб)",іді!-^- 
"восстание, мятеж" 


Е -Си-ііѵІ 


"мужская сила" (< ^^а’си'-и-аі < *$а. \ -лц-) 


Ч I Хаѵса $йіЛ Болева &?Еа *'репі5"; 2 Еѵра ^и-'іл. ’*репІ5, 
самец"; I Мбѵркѵ ІІа*а уп4а.г1п. ; 2 Гисига /п-0е>го 

Іыл’са "человек, мужчина" (Ср. I Мбѵркѵ иіил. Сири 


мГаЪ "со8вкуплЯться"<"^ді?) 

шГЫЬ* ЬаКЫ-І. *Ьі /иі I *Мі/а1 

противоречие и т.п." ^ *^с ) 

С I Акк Іаі-ѵі(ш){л6ѵаіѵъ), іаі- с^, "без" 


"отрицание. 
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"отсутствовать, быть потушенным"; 2 Уг "нет, без, но!" 

(нареч., меадомет.) ІЛІ "не" (запретит), "однако, 

и все же...", ІІІ "снашиваться", "іфоме, ничего", І 9 ~ 

-ііС-Ь-I "чтобы не.."поскольку.. .не", 

"разрушение" Фин іі "на" (запретит.), іфоме" 

Арам Н'И* "погибать", (порода!)) "разрушать"; 3 Араб 4л1 
"напротив, однако"(усилительная частица после во¬ 
проса с отрицанием), ІІІ "погибать"; 4 Сок іаі "без" 

Гз ’эл-^а-/й. '"если не, кроме как", "погибать" ](ар 
йІі-Сі)”бе9, кроме, если не" (< Араб по Лезлау) 

К 2 СІом іі-І "не имть, ну вдаться, терять, гибнуть" 
Оромо 4ЬІли^ "голодать", "дажцать" Сидамо 4ёіо 

"лишенный чего-лб, без чего-лб" 

(?) Б I Ш Смлл В НеДіѵса (и другие северные диалекты) 

^{ві. "без" (более вероятно < С 3 Араб Ц-іі ); 2 Хгр а- 
"бездельник"(сложное слово) 

Ч I Хаѵса "не говоря уже о..." (< С 3 Араб ?) ^ 

гас "ощущать боль"; 2 Главда ріі Мусгум ^иі- "отрицание" 

І2іі‘ЬіИ>‘1к№І’ЬІиІІ , .ч>*ЬпѴІ .р,« 4 «эг.»іь 

сплавливать, смешивать; довдь облако" 

С I Акк ЫІ "разбрызгивать, смешивать, плавить (ме¬ 
талл)", (порода») "рассыпать"; 2 Евр Ні "смешивать" Фин 
411 "мука с маслом" Арам 41С "смачивать, сливать, орошать, 
смешивать (жидкости)"; 3 Араб 4ІІ "смачивать" (каузативная 
порода $) "приносить спелые плоды", "сочный ,4б1)4 

"мочиться"; 4 Тиграй "смешивать" Маскан Іаі "озеро" 

Щ С 3 Араб I^Й"без"( < предл.^^+ отриц. не отно¬ 

сится к этому корню 

ОА "если" 



(все 

к I Бед 40.1 "облако", Щ-с С<*^і.ІС-а'і){яі,тр.) 

"мНо"; ѣАпбопе іві-лп "облако" 

Б I М Зайан л-І^Ки. РиЬ (диал .) сс-вшг (<.* а-ёіи.і') 
Сенхажа а- йіИІ Изнс л-ійІлС (редкий с^і^гчай отглагольного 
шенк от породы с ннфикоацией) "репіі" ; 2 Хгр іуі-зі 
"шеть все в изобклин, быть наводненный богатством",^ 9 ^</^(по- 
родаі)) шшврф. 1-Ыміли ) "быть очень жидким", "Л (по¬ 

рода Т ) "собирать сочащуюся жидкость" 


Е_ іп "вытекать, истекать", 4пп (порода!» ?) "вы¬ 
текать, истекать, зачинать, создавать",*^ бп^п. (порода О , 
позднее, полная редупликация) тж., также "испытывать (сексу¬ 
альное или другое) Наслаждение", ^пп. “репі^" 

4 2 Бачама іо4е ; 3 Мѵби 4щ.іС "дождь" 


Редупл , 

С I Акк ИЬІ-, 4іі(>иі- "половодье, день новолуния” 
Б 4іх^к см. выше под 4п.п (ср. также 4п.1 ) 

Ч 2 Главда "небосвод" 


Компл. Ь1-к^ , 

Ч 2 Догоне 4-0Іи.к'*'е "облако" 

Компл . Ы~^ 

С 4 Амх (о дожде в засушливый сезон)" 

- 

^ Семантика, возможно, является результатом контаминации 
с */я Л А. 

Внутренние данные египеііского языка показывают, что 
-п-.-па цронзносилооь как написано, а не какГ*-/', '^-^Ѵ/'ІПозто- 
цу вое ^ фоівіы выводится из п- варианта корня 
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Комол . *Ы-П 

Ч I (?) Сура Ангас Анкве ^шап Монтол ^к/е ( Гсрка -^еп. 
Тала(тшяд .) ^піа Р. Саянчи (диад .) ; 2 Мусгум ^аи (вое< 
<Чи{-й); 3 Сомрай Тумак ^ей»і"доадь" Джегу Щ "небо. 
Бог" 

ЙОМОЛ .' ’іі41 "лить(о дожде), переполнять, приносить" 

С I Ахк шіі. ііі , импер. М "приносить, доставлять^ 
"дань, натуральная внплата"; 2 Евр Арам (іі "вес¬ 
ти, приносить"; 3 Араб Сч~) $ і "литься (©''дожде)" 

Б "быть переполненным зерном (об амбаре), клич, 

источник? 

ІШІ*Ь1Ш>ЫІ/’11 , в«Р *1гѴ1 >*ЬиГ "кипеть, 

быть горячим, гореть" (ср« ^ ) 

с I Акк ініа.^- "сухие дрова, высувежішй тростник" 

Б К I Бед ЫЛ {<иШ-) "гореть"; 2 Сахо ^оіоі 
АДіар іоСі "кипеть, гореть" Сом ісіЛ "пламя, огонь"; 4 
Билин (< иіі-) "кипеть, быть горячим", е>п-^е^-лм.(поро- 

да М/К ?) "быть горячим" Хамир И 1 -{<*ЫЦ-)”бы 1 ь горячим". 
ш- "кипеть", с<т>-^?-ая Квара "быть горячим", &СІ- 

"кипеть", €п»'бе^-ла."бытъ горячим" Кемант .4иіи. "кипеть". 
1іп>-і&1-аи- "быть горячим" (ср. С 4 Гз *ап- (яИл(л "0іпь вос¬ 
пламененным, воспаленным" Амх іаСлёаіа. "гореть" < К) 

Б I Знт Шенва а-$э1 Уаргла я-^эг"кипёть", 5 -іЛзх. 
ж) 

' Имея в виду, что в Ч I -п. суффигируется к полноі^у 
варианту , а не к , как того требует система, воз.'- 
можно, что это -п- не комплемент, а старый морф именного обоб¬ 
щения, как в*с/са'’-л-"мелкий скот",^/ігіз-н- "слух.ухо" и др. 
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"кипятить" в (Сенад) НеДіУса л - "кипеть^’ (все - ка¬ 
узативная порода в двух вариантах; *'і'> 2 Хгр 

€-"место для разведения костра" е- "печение 

в углях" (-^-ЬііС ш<Ьііг{ Улмд е -^лиСІ "яма, вырытая в по¬ 
исках колодца"); 3 Знг -иса. ( і"гоі)ячая вода" 

(-исл ~ какой-то словообразовательный суффикс) 

Ч I Сура І€І Ангас іе,і {<. (Ѵ*1< //^^ )"светить(ся)" 
Анкве "иара"(<*’^^^ ); 2 Марги ікгиі (< ^ЬиНиЬ, 
порода -Р) Гисига іъі "подвигать" 


Редѵпл . 

К 2 Сом іеііеі "пламя, огонь"; 4 Билин (ИіЛ'л. 
"загорвться, сгорать" Квара "сгорать" Аунги 

"быть в огне, гореть" (вое <* іМіі- ) 

К т ш Сшииі /^эг^>г (вероятно • порода с 
ассимилированным префиксом и полной редупликацией. 

Е (позднее) Копт "кипеть" 

Ч I Хаѵса "поджигать"; 2 МаРГИ 

{<г».Ѵ-&ѴС-$Ѵ[' ) "воспламененный"; 3 Сокоро іойёо-іХ 

"поджигать" ( < Ѵі> V?) 

Компл . 11~Ы 

О I Акк "головня, пламя"; 4 Гз плбаВ "пламя" 

шІІЩ/и/’Ш А) "день, дневной свет, 

блеск'! Б) "глаза, зрение", (эвфем.)"слепой" (ср.^рг , ) 

А) К 2 Сом уилі (< Уяттия ілііо. ; -3 Бѵ- 

рунге іціи. • мн.ч. "день" 

Ч 1 Ангас ^<.Ь "ясный,дневной свет"; 2 Бура т СІІ& 1е6& 
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ѵп-І^іл Марта ж- аі "сиять" (вое < гя , ср. I Стра жэ&р 
"сиять" (метат. ?) 


Компл. 


*Ы-кІ 

. - • 


С 2 Арал (Сир ) 
белый"; 3 Араб 
"белая зеиля" 


4іііл^~ "лоск, блеск", "черно- 

"быть черно-белын"; 4 Тигоай 


(?) Е (позднее) "быть яснш, сиетлын" 

Компл . *Ы-5 и V 

с 2~Евр (каузат. порода $ ) "радовать, делать 

сиящим"; 3 Араб 4^.^ 0-) "быть веселым, радостным", Щ(л) 
"всходить (о заре)", "белизна, блеск" 


К 2 Сіом "мерцание, блеск, искра" Оромо 

"блестеть" 




Б) К 2 Оромо Сщщю ^аГ-Іс^а, Бамбада 

Дараса вв^а’л- і 5 Кй "слепой"; ( С 4 

Харари Гураге іа. Ил. "слепой" < К ) 


Б I М Сгрш л-ііл Энт Риф (диад .) а-^^4.(< Кі-^Ѵі^-) 

Изнс л-^а^ "ресница" Мтата-^і«а-?й(мн.ч,) "брови" Снус а-^э/ 
Мзаб о,- "веко", л- віС "ресницА" 

Е Іг ?) "оба глаза" 

Компл . *Ы-к/1?П 

Б I В НеФуса івііэк "порода А) "быть внимательным, осто¬ 
рожным"; 2 Хгр (порода ТД) "вращать глазами", іл- 

-ііаійу "глазное яблоко" 


Ій И 9 І Ъ1‘]Л1 (=*6іѴ )> ЫііѴ. л, -..00. 

9 ^ 


7 43 
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жизші, душа (магическая птица)"; Б) "іфыло, рука” 

А) С I Акк іііХ- (соб.) "животные (гл. обр. травояд¬ 
ные", ^{и)^(порода О) (влит, выражении іГт-і-а и-бгй’судьба 
Гидеоір. "ласточка"] сделала такого-то так по[АНѵѵ|, 

по другому толкованию "судьба(у]нвсла",{к’‘Ь^Я > (эв- 

фем. в смысле "он умер"; однако существительного* Шгъ яз^ 
ке не сохранилось) Г ^ Ці 2 Евр іііС-”сівол дерева" (?) 

Арам ^і^-"печаль" (или<"6*^пі?); 3 Араб ^А.^""сердце, душа", 
"испытывать, терзать"; 4 Гз "мифическая птица" 

Мухер (группы Гѵпаге ) "голубь" Аш "горлица" 

К I Бед ; 2 Сахо ^'Цо/и. "кровь", "кровото¬ 
чить"'Афар д-^л^л "кровь"; 4 Билин Хамир Квара Дем - 

беа і'л Кемант Аунги Дямпт (<Ѵі^-) "кровь" Ха- 

мир ёи "ттылек’^і ; 5 1{ф ^иіо "выкуп за убийство" 

* а *■ **^^*') 

(?) Е "птица ябиру, душа" (< или < 

Ч I Сура ^-^а^ Ангас Чип &иі Анкве Ссі Болева т- іоіе 
"голубь" Тантале Іл~т~$и.І "горлида" Нгизим о$е>^ "кровь"; 2 
Тера улгё'оіі /д "горлица" Хина Джара л/діс Хона /д >[А Габин -^е.'гл 
"іфовь" Хеба 4Н- вии”вет"т.-б 9 С(л. Марги т- б&С "печень" 
Гиддер т-вс(С Мусгум -В еС ; 3 Сомрай Тѵмак 

"кровь" (все < *т.-^ѴкО-) 

Жизненная субстгімция могла проявляться в птице, ба¬ 
бочке, в дыхании, в крови; ее обиталище -сердге или печень. 

*»^Так по Колеру-Баумгартнеру: термин встречается в Биб¬ 
лии только два раза,в неясном контексте. Более старые слова¬ 
ри предлагают "произведение (древесного) растения". 

*****)Ср.русск. "бабочка", букв, уменьш. от "баба", в см. 
"бабка, старуха, предок женского пола". См. О.Н.Трубачев, 
Этимолог, словарь слав. яз. І.с.ІО? 

»***) Егип. иероіОшф изображает птицу ябиру, но в поздней¬ 
шем егип. искусстве душа изображается другой небольшой пти- 
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шоі Ъ1 V п 

-' * "перо, іфыло" ^ 

С I Акк "орлиное перо" (•^ та-ійіі-) 

К 2 *АФар &лі "перо" Сом ілЕ "іфыло, перо" Отюмо 
"крыло", Сидамо (л^С-ісО Хадия іли-ві'еі 5 Ю6 Іі.Іо 
"перо" 

Б I Ш Смлл і-іі-Ш Е^н і-іи.ио' "фаят, пола (бурну¬ 
са)" (ор. 3 Риф (диад .) а-Скл-иі гж). 

Ч I Сдра т- Ангас Іеі "плечо"; 2 Лагани ге-^г/ідАі АДіаде 
т-ІАІа. Сао т-іаіа ГульФей ІаМ, Кдесем /п-^йя"рука" 

(все<*тѴ-М; 


Редупл . 


Б I В Нефуоа Ьв-іиНЛ-зІ "перо (птицы)" 
Ч 2 Тера Істіэівт. 


"плечо" 


ън 


^ "каменная плита" 

С 3 Араб "плоский участок земли; плита", ИЬ 

(породы 5 иI)) "мостить", "мостовая, мощение"; 4 Эп 

Щ-'Ь "камни для мощения" 

К 2 Сом іпІ^А-аи Консо Гидоле Оромо(диал ,) 

іеіЫ-сС "широкий" 

Б I 3 Кбл іл-ІІаЬЬ "плоский камень в ви¬ 

де пластины" (< С 3 Араб ?).Ср. 2 Хгр а-кігоЛ , мн.ч. 

"мягкий слоистый камень"(< или ?) 

Компл . Ы^x 

(со стр. 32 ) цей (горлицей? ласточкой ?) с человеческой 

головой. Ябиру обитает в болотистых лесах в верховьях Белого 
Нила, возможной родины первых носителей египетского языка. 
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"широкий" 


к 2 Ороно Борана 4л1Лл.* 

т®Ь1 (Віф. 'Ь‘іі ) 


о ^ ■ ■ "глотать,проглатывать,глотка" 

С І Акк іГ(е); 2 Евр Арам "глотать" ( Сир) 

"рыболовный крючок, "глотка"; 3 Араб . (,1*' 

"глотать"; 4 Гз ІІ* Тиграй ілѴе. Тигре ЦГл Аѣос Арг6 
іаіілт, Гайат івііѴі. Гогот и др. языки групп Гураге іл(»лл) 
"кушать, есть" 


К I Бед ІяЕяЛ*. "глотка"; 2 ‘Міар ^ "ожерелье'; 

5 Окето йіл-ка Гимирра ^аі "шея" (< 

(?) Б 2 3(гр каІіС-^і (порода Т) "глотать" (< ?) 

Е 1*ц "шея" (внутренние египетские данные пока¬ 
зывают, что это слово.произносилось как писалось, т.е. п 
отражает [гѵі , а не [ П ) 


Редупл . 

Б 2.Гат ІНаіІІі. "язычок" 


Ч I Сура "язычок’’ 

Компл. "Ш 

С 3 Араб "глотка", Ц*т "глотать" 

Ч 2 Іаба Мапги Бура ^а.^яі"глотк6" 

(все < іѴ-т.) 


Ъі>‘'Ьц,Ъа.ц ,вар. Ъа’ 

"отрицание" і^игиі) 

к I Бед ісі "не"; 2 Сом /я’ "отступать, исчезать" 

4л.’ Хадия "гибнуть", ^е’- "не делать" Камбатта 
^а,’А "несть", -§л"не"; 4Еилин Уямпр Квара 41- "недоста¬ 
вать, быть неспособным", (порода А) Іл^- "оставлять, прекра¬ 
щаться", (каузат.$) -с"отпускать, покидать"; 5 Омето 
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ІаиГд, "отсутствовать "(<*1>ви-1иііиі?) ( Воламо ) "умень¬ 

шаться, убывать" 

Б 2 Хгр (порода $) а-іл"нв иметь, терять, уміфать", 
(порода!)) ьи»м. "быть безрогим", (порода рТ ) ^иіі-еІ"быть 
никем не любимым" Нслм іія, "не иметь, терять" 

Е "не", ііі-і (в ) "некоим образом" (оба 

поздние), (ѵѵ^не" (позднее, ср.Ст.Ц.п-), ^п. "нет" (нозднее, ср, 
Ст.Ц. й-п.), біѵ "(сомнительно), (?) "маленький^ плохой" 

Ч 1 Іатса іх Кркр іаі "не, нет" Баде Недоставать"; 

2 Тера (а ( <Чл' ) Гидер - 4а. Мѵогум ^еі "не" 

Редупл . ^ V 

Ч I Хаѵса іліи. "ничто" 

Компл . 

к 2 НДіар 4лк.-л "разорение", -іі^ (порода Т) "по¬ 
терять весь скот" 


Б I М Сегр ПоіІ!. "ничто" 


О ^ ' гч 

в" (с/».пуі) 


"место, внутри. 


С I Акк и’- "дыра"; С 2. 3. 4 ^л- ( 2 Фин такие 

) "в ,с помощью" и др.; 4 ГаДіат іл . "в, с помощью" Амх 
іоі "в, на, у" Хар - "с, в, на, у" и т.д. 


К I Бед -4 (местный падеж); 2 Сидамо ^в’л-"место" 
Камбатта 4 Квара -мга. (направительный пад.): 

5 Омето -о (направительный послелог) Щ 41-о "к" 


(?) Б 2 Хгр э/і, і-Аа Гат Аир Улмд Нслм ь -Ал "быть 
внутри" 
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Е Копт гпо, (!) "место 



Редупл . 

С.ІАКК М-”трй”. ср. ІѴ- ; 2 Арам ІІІ- , Ш - 1 3 
^аб Ьіі,- "дыра, нора, (сточная) канава" ~ 

(?) Е "оса или другое насекомое ( которое дела¬ 

ет себе "дом"^" 

Компл . А) "дом"; Б) "проводить ночь" 

А) С I Акк /ь^-Дл- "внутренний", /ГІ(п($зднее) "где", 
ІІІ-, ііі- ; 2 Уг (а§$.5І,), мн.ч. ^а.ІЙ.?)-Глг 

Фин 4(1)^ Арам іліі - . ііЬ- ( Сир ) (аІіМяІ . мн.ч. Іаіф})-си^, 
і 3 Араб 4 Эп $іі Мехри ісіі, Се-І Шахри 

<і> йі Сок Гз баіі А^ т Гогот |еІ"дом, жилище,по¬ 

мещение, комната, футляр (с чем-лб), семья (с имуществом) ')^(ак 
латинск. /вжі6іл*род, клан, (бога) храм'^к I Акк (поздн.) так¬ 
же: "участок земли"; 2 Арам (Сир ) также: "палатка; школа, по¬ 
следователи" 

Б I Ш Бмрн ІЛ'(и-'Ь ^створка двери"- М НтиФа іл-іи-Ь 
"глинобитная постройка" (< іві-ваиі-(Ѵ)і 1) 

Б) С I Акк і^)і (также при контаминащш . см. 

ідвіі ) "провести ночь"; 2 Уг ІІ Арам "ночеваті, про¬ 
водить ночь"^ 3 Араб 

"делать что-лб ночью, ночевать", (породаІ>) "обдумы¬ 
вать/нападать ночью"; 4 Гз "кочевать, проводить ночь" 

ші/Ы-іі "приручать, одомашнивать" 

л ^ 
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с 2 Арам (Сир ) ^еііаііх (порода Т)"быть привычным, 
обычным" 

Компл .^ Ьли’Н") Ьв-И- "внутренность, промеяуток" 

С I Акк іа-іігг "крут родства" (редкое); 2 Уг 4п- 
"промежуток, между" ііп., ііп, "между"; 3 Араб 
"между", ."быть разлученным, видимым, различимым", 

ёлип,- "интервал, расстояние", 6(ч)л "превзойти"; 4 Эп 4ій. 
Мехри бсіп Шахри іеп. Сок (те-)^(л "между" Гз (^о.-) ^аіМі 
"между, из-за, среди", "различать, замечать" 

К 2 Сом іо-п, "открытое место" Оромо ілп. "открывать"; 
4 (неотожд.) беіг "разделять" 

Е 6 ѵѵ и-"двойной гарпун"(или "два конца двойного гарпуна" 

Ч I Сура Ееіг "разделять" Ангас {ем, (оба 
2 Марги •; 3 Муби и/ем, () "шіфокий" 

< 125] 'ЬіІІ>кіШ.*Ьаи’-ІІ "спина, плечо" 

О /\ 7 

(?) Е і "неидентифицированная часть тела: шея+шіечи?'' 

/ / / /, ' . • 
Ч I Хауса Болева Кркр Нгамо 4е Маха 

Галамба Р Д-Б /и "спина" (<*{ал-) 

Редѵпл . 

(?) С I Акк ІІІ-ёп.- "висок, крылья носа" 

К I Бед Іа Іа "плечо, подмышка"; 2 Оромо іоіа. ; 5 Мч 
^^э{I-Йо"подмышка" 

Б I Знт (Мтмт ) Ил Шенва лііл Кбл(диал .) Іиі , Иі ; 

^ См.прим. *** к Щіі- п, здесь м.б. некорневой морфемой. 
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2 Ігр Улмд $и,і^и Нелы іи.1іэк і 3 Энг (каузат. порода- 5 ) 
яуіггпіі (с диссиішляцивй) "носить (ребенка) на спине" (воз- 
ыожна конташшация о (') ,*іаі^ліС) ) 

1 (двойств, ч.) "ключица" 

Ч I КирДіи на "спина"; 2 Бѵдума "плечо" 

Коми . *и4ц/Г 

"горб" 

Б I Ш Смдд Ьл-і^, мн.ч. Ь-и-і^ ; 2 Гат і-оАі-,мн.ч. 
Ь-иКал-іл. Хгр і-икэ,ин.ч. і- и^к.а.и,-іл Аир Улыд Ь-икі , 
ь-икгі "верблюжий горб" {* -іхаЛли'-) 

5іі)‘Ь(||0Г.~г.‘ЬгѴ]І>*к(и)г л).лео^рд. 

любое вредное животное"; Б) "хвост, шнур, скручивать"; В) 
"патна, быть пятнистым, (разно)цветным" 

к) Б 1 В (Сенед) хг ,мн.ч. а-гга^а-п, Нефуса аяг Гадамес 
л-^иг, мн.ч. ; 2 Хгр сс-ка-І, мн.ч. і-кліі-эіь Гат 

а- Ьэг, мн.ч. Ь-Нэг-ж Дир У-лчу^ я*Ялі ; 3 Знг "лев" 

Е ^5 "леопард, пантера, леопардова шкура" (< ’^Еаі) 

^ Ч I (Зура ^-іоі Ангаб "лбв"; 2 Бура то-іиіл. Чибак 

та.~ігиІ Хеба гяк-І,зі-а.у Марги той- т-р^Е-зпи. Вандала и~ (эСа. 
(вСе <*п^л.-^иаі(ч')-г: 6и1- ); 3 Цуби ір'чо "гиена" 

Редудл . 

0 1 Акк іахЛаІ "волк" ) 

Комдд . Ъ-Л (также ) 

СЗ Араб ’л-ІгхЛ.- "леопард" (ср. В) 

К 2 ббм толо(іі "слон" Оромо та'ѵорІе."деъ”і<*тл-іи/іьѴЛ- 
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4 Хаідго іеіі-а- , мн.ч. бігі "слон" 

Б) К 2 Саха ІоЧ, угючо *Аіар $оис "куоок полотна, 
обернутый воіфуг тела"; 5 Ий ій'ю Мч "пояс" 

Б I Ш Смлл а- іаььои (<*- Іліг- ) Знт Изно л-ІЗ’кічг 
(< ?) "хвост"; 2 Хгр Іуах-?^ (порода Т) 

"идти по чьим-лб .следам", іліэШкйііі "род змеіі” (относит, 
прил. ж.р. от породы ТТ: Ьл-іо-і/^г-іі-ѴЬ-'і или слотов 

слово о ?) Улмд коі,-к,, (порода $Т ?) 

"идти по чьим/лб следам" ( < *і(У)кгі-Ѵі, * 

Ч I Ангас рёг "сухожилие (<*ІУі-) 

Компл . *кг-тІІ>-пШ "плести, вить (разно¬ 

цветную) веревку " 

С 2 Евр (эідт-іт "шнуры, сплетенные из двух прядей 
различного цвета" (ср. В); 3 Араб іхгп(л) "корчиться, 
вить веревку из двух прядей", іл%1т~ "веревка из двух пря¬ 
дей", івлт,- "род веревки", -^аѴАж- "стручок акаций" 

Б I Знт Кбл (диад .) э&Ь 9 п- "вить две пряДи веревки, 
сворачивать сигарету, вертеть головой"; 3 Знт "вить 

веревку" ( < ^.ііп) 

4 3 Джегу 4^ьге<>п> "веревочка, канат" (заимств. ?) 

В) Б I Ш Бмрн о.- білг "пестрый, с белыми и желтыми пят¬ 
нами" 

Компл . ‘Ьг-аі? "пятнистый, пестрый, лоскутный" (ср. 

Ш , см. А) 

С I Акк "прыщ"; 2 Евр "пятнистый,пест¬ 
рый" А5ам_(0|2) ібЛдАг "пестрый; 3 Араб "черно-бе¬ 

лый, пегий, с красными пятнами по черному или наоборот; лео- 
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пард" (ср. А), ёілгсі-аі- "цвет", ^и'гві- "полосатая или 
пестрая одевда", (?) |а*ів(и.- "сорт фиников" (ср.^^'іп, ) 

л о 

Компл . Чг-Хі "быть поіфытым белыми пятнами" 

Б 2 Хгр Ііг'ьзі "йметь уши с белыми іфапинками" Аир 
а,-€эгЛэь "серо-белый верблюд" 


Компл . •кг-шЖ 

С I Акк і’і-т. "быть разноцветным, откатывать ци^н- 
дрическую печать (с резным изображением) на пшне", Ъ,1%т- 
разноцветная ткань", "лазурный камень"; 2 Евр С> 9 І.Вт-Іт 

(ср. Б) Арам (Сир ) ігт. "ржаветь; отгрызать; распадаться"; 
3 Араб ріи- в4ЛГМ,-"разноцветная ткань" 

Б 2 Хгр І 9 гит-эЬ (порода Т) "быть соломенно-желтого 
цвета", із-іііт-Ь "растение Апоігородогг ^ллідеѵ Ье5^." 


Ч 2 Гисига т.-Млт,,гг\-Мвт”шба.”; 3 Сокоро 
"разноцветный, цветной" 


"колодец, проделывать отверстие"(вар. 


К 2 Сахо М "пропасть, ущелье" Сом . іа.коі 

"яма, пропасть" Оромо , іоіі "дыра, ^а, пропасть, ко¬ 
лодец" Сидамо "дыра" Хадин "овраг, ущелье" 

Камбатта іаЫ-і(^л "дыра" (все 


Б 2 Улмд ілисі "яма, вырытая в поисках колодца" 

Ч I Хаѵса "проделывать отверстие" Сура і.еі "вы¬ 
далбливать (тростинку)"; 2 Мусгум "сверлить"; 3 Тумак 

"сделать или расширить яму" Джегу іоЬ "ноздря", 
т.е. "дыра (в носу)»(все < іУУІ- ). Ср. 2 Догоне Афа- 

де Цс "колодец"-; 3 Тумак "большая яма, дыра" Сомрай 

Іе сии (<*вУе-, •ШѴІ-) "колодец" 
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ута*1й1гг-> ЬіѴ- ,*ЬГгЦ“>*Ьаг(і/ш-дроизв. ЬНг 

(пар.* нт* см.) "яма, колодец, копать, работать" 

О 

с I Акк |ёі-, "колодец, водоем, яма с водой и др.Г 
Евр "колодец", бог "водоем в скале" Арам (Сир ) 

і,е.’г- "яма, колодец"; 3 Араб &і*г- "колодец"; 4 Эд 44 
"колодец, водоем" (Ср. 3 Араб бцкъ- "море") 

К 2 Сом $дь "рыть, яма" Оромо іог "рыть" Хадюі 

"ров" 

Б 1 Ш (Змдл Ы-иі^и-й "работа" 

понач. относ, прил. ?) В Гадамес "канава, канавка" 

{ < -б(Сг- ) ; 2 Хгр кігсскзгіс (порода I) с полной редупли¬ 
кацией) "копать там и сям", (порода Т) Ііэгіи-^ "копать, скре¬ 
сти", (порода А) Кагэа "работать", іл-кдге~ "работа" Нслм 
(р.-)гпэ-каъ(а,)м, "плотник" (все <-йѴкгѴи> <*СѴкиѴг<*бШ'г-) 

Е Сі "мотыжить" (<*6<’>1' ), (?) 4)"яма, руд¬ 

ник, минерал, металл" ( <*бік'іг)*^ 

Ч I Тантале риге "могила" (<*^иг') Р Фьер ^иі 
Ща іи.1 "погребать"(< *^і/і^г-); 3 Мѵби 4еі "раб"(или <*4г ]У ) 

Редупл . 

С 4 Гз ^лгіСг. "колодец, водоем " 

Б I М (диад .) іигбиг "подземный обводной канал" 

Е 45Й-М/ "нора зверя, углубление", "водопой" 

Компл . 'кг-к Ш "копка" (ср. * іу Б ) 

С 2 Уг (относит, прил.) йр ІлгЬІс-аХ ; з Араб 

бііЛ-, іігк-лЬ- "пруд, озеро, (искусственный) водоем"; 4 Эп 

Щ Ьг' как в "ухо" 

- 107 _ 



Іьк.-'Ь, т-^Ч/к, "водовм" 


Б 2 Ігр Гат э-бгэк "копать, закапывать” 

Б іік "весвободный работник, патриархальный раб", ве¬ 
роятно первоначально "зеішекоп” 

ІУ 

Ч I Ангас 4а"копать" ); 2 Мусгум рап 

"погребать" 

(?) Б I Ш Е>ірн ісіэгіа. "крвстьянин"(*^'^а-Аііг-Д") 

Е ѵѵ/і "бурить (колодец), сверлить (камень)" 

Ш 12^ т> Ьй Т Ь(ШІ, Ь(І)* "идти, приходить"^ >І|1 

С I Акк ^а’- "идти, приходить, догонять, превосходить" 
(Щ) также "приходить" < С_2 ; 2 Уг Іл’ {(и)' "прихо¬ 

дить назад”; 3 Араб 4(М-)’ "входить, приходить, возвращаться? 

СпородаР) "сделать остановку", іл'-лі- "свадьба", букв, "вхо¬ 
ждение (невесты в новый дом)"; 4 Эп "возвращаться" 

Гв іо’а. "входить" Тиграй в«>’е Тигре 4а.’л Іо ' а. "вхо¬ 
дить, вмешиваться, посредничать, садиться (о солнце)" 

К I Бед 4ау- (диал.^іу- ); 2 *Айіар Сидамо іх- "идти" 
"идти, црохаживаться”; 4 (диад .) іи.- "нести", 
іи,-к- "удирать"; 5 Омето Іа. "выходить, уходить", Ги- 
мжрра м/о ((.* вам;‘!і^ порода о ?) "приходить" 

К т в Уйяамйп аівс Сива оНл. "приносить, приводить, 
гвать (стадо)"; 2 Хгр эА.». Аир Улмд Нслм киіі-7І (породаРГ ) 
"лгвть (перед собой)", і-каі- "приходить" 
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Е {^3 "удалиться, уйти" (порода І> ?) 

Ч I Сура Іі Ангас ёё Анкве \ѵе "возвращаться" Дет» 
бэ "идти" ? Фьйр тіс Кария Мбу т^кѵ Мия ііагѵ Йа- "идти" Лири 
В арджа ба«Г- ^ш^ин іо "приходить" (все<*С(Ѵ7й‘’'С9 
Р Кулере ^ 0 , іоК^ ; 2 Тера ія- "приходить" Хона іл-і Габин 
■іеі Марги "ідти" Вянпяля Цаоа Ктдѵнг "приходить" 

3 Сокоро іа Му би Іл» "идти" (вое 

Редупд . 

С I Акк ёл.^-(1^') ~ ) "дверь» ворота",/ а/ - іл- 

іхіідііп.- "снаружи, внешний", ^а&-Ь-, ш.ч, Іл’аЛ- лА-- 
"сумма долга, особенно семье или компании соседей, дейотвіуі><- 
щих как торговцы" (Вав) "соседство, квартал" 

Компл . *Ьа-Ы 
« 

к 2 Сом (диал .) $а-к Оромо (диад .) іл.к, "выходить" 

І1іГЩП(*кІ1-?)>*1Й’П,‘кЦ)’1І ‘ІшЛ т 

"куст, отдельное дерево" (ср. •рѵр.ѵу) 

Б 2 Хгр іаіі "пускать почки" 

Е "куст" Копт (а "дерево (фруктовое)" и т.д. 

^ ^ л т 

Ч I Ангас ілй Кркр іа (< )"дерево"; 2 Бура ^м/а>. 

л-^ѵі/а Чибак ^\»/а Хеба ѵ«и»/а Марта ѵѵй-(<*^^, )"дерево Тла- 

вда й^а. ГудуФ а^ц. (<*и(Ѵ)іа,<*іи^л ) Гисига "куст" 
(<*^а’-) ■ 

Редупл . 

Б 2 Хгр іэ-іикіик-І (бот.) "метелка ^растения)" 





"сосок, грудь" 


Б I Ш Смлл 1-іИГ-і м НтиФа "женская грудь" Зай- 

ан "женская грудь, вымя" Знт Фигиг і-Г Сну с і-іс{ 

"женская грудь" "і^удь, оосок, вымя" Мзаб і-{ Уаргла 

В Сенед Гадамес [-{еі Сива (двойств.ч.) 

"женская грудь, іфуди"; 2 Хгр е-!е{ Гат "женская 

ірудь, вымя" Улмд : 3 Знт "женская 

ірудь" (возможно, часть слов < ) 


Ч I Р Фьер іііі Боккоо іоі Ша і>ѵо{ Кулере 


"женская ірудь’ 


ПО- 



шГ!аІ>*ІІи.І,'“р Л»і 

с 3 Араб "недопаивать верблвдов" (порода В); 4 

і;з И- "желать, домога.ться" 

К I Бед ; 2 Сахо ‘Міар {иіз. , мн.ч. 

Сом "бульон, похлебка" 

БІ Энт /ас( 'жаждать" 


Е "род жидкости" 

Ч I Хауса "желать, хотеть" 

Компл. И.~к. 

с I Акк ^ (позднее) "жаадать, пить" 

Р2УГР "жаждаті," 


'МІ *{иі I 


"блевать, тошнить" тж.) 

о 

С 3 Араб "игнорировать, обходить что-лб" (по¬ 

рода ТА" "быть равнодушным друг к другу") 

Е -(і "испытывать отвращение, скучать (до тошноты), 
надоесть" 

Ч I Сѵра {йі Ангас Анкве "тошнить" 

іжГыпЛй/іиі ■ 


о о 


опирать, втирать** 


К 5 КФ каі^о ”мазь**> Киі "мазать" (ср. ^ Мч 
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ммити, іііідмагпть" 


^ ПІ "отирать (надпись)" 


Ч 1 Сура '4еІ Ангас' "стирать,чистить", "цара- 
пать зеііяю" (ср. 1 Іаѵса І^исіа сМаі) "огребать (землю), де¬ 
лать борозду") 



"ломать, толочь" 


С 2 Уг рН "ослаблять" Евр "ломать, толочь"; 3 Араб 
"ломать, крошить"; 4 Гз "ломать" (порода 
"кусок (ііеба), часть" 

В Т Ш НтиДа 4аІ-а5 (порода в) "рассьшать, разбрасы¬ 
вать, дробить" (< Араб ?) Знт Кбл (диалі а-НаІ "кусок" 

Ч 1 СІура "закалывать, убивать" 

с 3 Араб "расколоть, разделить, разорвать" 

В 1 М ЗаЙан В Оіва "открывать"; 2 Ігр ИіэѴ; 

"разрубать, раскрывать",^""^'^^'*^ (имя от породы /^)"щѳль"; 
3 Энг "оторвать, распороть" 

^ 1<1к см;*1У1 

^Н-Ь 

с Т Акк^ |і(-Ѵі "проколоть, просверлить" 
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жзишШиІ Ш "разрыв, щель, дыра" 
о 

С 2 Евр |) 0 ^ "подпятник дверной оси " (?); 3 Араб 
ІацІ' "интервал, расстояние между пальцами" 

К 2 Сом (Исак) Шо Оромо {исі, {и-зі Дараса 
Я(І0 ‘ЗіПиі, ѵи^гга.’ 

Ч I Хаѵса "рвать, потрошить" Ангас іиі "дыра, 

глубокая яма"; 3 ДжегУ ра±-о "рег»г*", раі-е •‘ѵибѵа" 

Компл . / / V ^ 

Ч I Хаѵса ііііііз-к-і "рвать, разрывать" 


№ 137І ВД>МП:йи/і1І' "ходить, прыгать 

Л л ’ ^ ^ 

С 3 Араб ^(и)! "проходить (также о времени), умирать" 

Б I Ш Смлл "идти, ходить" М Зайан {а.1 "цроходить; 

(о времени и др.)" Знт Мнср 1-{иі-іп. "прошедший" (< С 3 ?) 

Ч I Хаѵса Яіі Болева Кркр Дера рогі Тантале 
р^с^ Нгамо кліі Галамбу {іЬ Гера {Ы- "выходить" ( все 
* ІдІ ) Р Д-Б ійі "заблудиться"; 2 Мусгум "дорога" 

Редупл . 

Е ШІ "прыгать, скакать" 


’ЫІѴ 


Ч I Ангас ^іиі, 


"плетение, ткань" 
Сура іѵлі "ткань" 


Компл . ЧІ-1/Г "веревка, нить" 

С I Акк рІііС-І' "веревка из пальмового волокна, фитиль"; 
2 Евр раіЯ "нить, шнур", рІС' (порода Л/) "переплетаться" 
Арам ріС "вить, плести"; 3 Араб {Іі "свить что-лб" (ср. 
метат . "поворачиваться, отворачивать (лицо от кого -лб)". 
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"фитиль"; 4 Гз {іС "вращать, поворачивать, скручи¬ 
вать (нить), прясть", {ЗІІ "нить, уток, тонкий канат" 

К 2 Хадий {ііегі "нить" (< 

Б I Ш Сцдд (?) (порода Т ?) "дрожать". И' 

{И(-1 "фитиль" (< С 3 Араб ?) М Зайан Зі-ізіІгС "кускус", 

"делать обход, скатывать кускус" Знт Риф (диал .)з{іа.Г 
"плести, скручивать вереві^у" Снѵс гіізі "катить, свертывать, 
развязывать" В НеФѵса і-^дИз-С "хвост"; 2 Уша. 

"нагар, керосиновая лампа"; 3 Знт зііі^ "сіфучиваться (о 
ткани, веревке)" 

N Ч / 

Ч I Хаѵса іаіігі "набедренная ткань" Р Д-Б іа1:а’ (< 
*іЩѴг ?) "ткань" 





"прорывать, сдирать" ізіШ.ІѴ) 
"у дарятъ, ломать, крушить" 


К 5 Омето реі "разрывать? Мч К Но "лохмотья" 

Б 2 Ігр {д^Эі "быть пробитым, проколотым (о сосуде), 
потерять невинность", •и.-іэи,аі-І "дырочка" (ср. Б *ЬѴ<І 

"дыра") 

Ч I Хаѵса "сдирать кожу", кіі^Гуа. 

"кастрация" (оба<*/иі) ) 


Коши . 

С 3 Араб "раскалывать, распарывать, потро¬ 

шить” 
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Коши 

к 1 Бед "расколоть, отделить" 

еЩ "разделять, расчленять, обрывать" 

Коши "открывать, отпускать" 

С 1 Акк ріг "открывать, отвязывать, выкупать"} 2 Уг 
"уходить, удаляться" Евр "прорваться, раскрыть" Аран (Скр) 
"уходить,удаляться, скончаться"} 3 Араб "раскалывать, 

создавать"} 4_Гз Нг "создавать" 


№ 139аі ІЭ(1Н 


"четщ)в"^сАі 


.Ш(Ну 

о 


№ ШІ М>‘{гі/и ,%/Іг А) "поднимать^поднимать- 
оя (в гору), вершина”^ Б) "наивысший, первый, лучший" , 
"воадь" 


А) К 2 Сахо ^ог ^Афар ^аг "подниматься (на 

гору)" Сидамо Дараоа Камбатта ^цС '^выходить, подниматься" 

Б 1 Ш Смлд Знт Шенва и-ітгЛ" сметана, слив- 

Есть также формы корня для числительного 

"четыре" со звонким лабиальным,с сонантом вместо сі и с ^ 
вместоН, Нет доказательств,что это варианты одного и того 
же корня. 
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ки* Кбж (диадД "быть возвышеняым, быть помещенши над 

чеы-лб, плавать на поверхности“^5-іЬгг (порода 3) "образо¬ 
вывать сливки, сметану (о молоке)"} 2 Гат а-(гаг Улмд ѵ4га.г 
■сметана, сливки" Дгр а-ігаг "сметана, сливки", 
"остроконечная вершина скалы" 

Е Т’] "высоко поднимать" І 5 -ѵ/ "власть (царя)" 

д т Ангас "величина" 


В) С 3 Араб 4цг«»- "лучшие, элита" ^игг-аі- "начало,пер¬ 
вая часть" 

К 2 Сіазсо Сом 4іІ "правильная мера" 4іі-а<і "луч¬ 
шее, отборное" ІІІ-ап "быть достаточным, правильно измерен¬ 
ным" (порода4_йшин 4ега,4г4 "отборное, лучшее" 

В 2 Хгр '-4саг "быть хорошим, удобным ( в частности, в 
дороге), ценным" 

Ч 1 Іауса ^ага Р*Д-В 4цг- Ша 4ѵіга- а'^ "начинать" 

Р КУдере 

Клшп Мг- * "первенец, вождь" 

С 2 іі? "князь, государь" Евр Р^г-, мн.ч.рвг5-о1} 

3 іраб 4аг‘- "воадь, вершина",4 а.гі‘- "великий, большой"^ 
4г* "подниматься на гору" (ср. 6«'‘ тж.) 4ага‘-"первенец 
вѳрбіхцдов, овец, коз, кото- 



рый приносится в жертву богам"; 4 Эп "первинки: первен¬ 
цы (верблюжьего стада); время раннего урожая” 

Компл . *П-{Г 

Е п^г "хороший, іфасивый" 



"молодое копытное животное" 


С I .Акк ра-гй "онагр, мул", ; 2 Уг рг-т, ж.р. 
рЧ'І "бычок, телка" Евр ра*.'- "онагр", рлі'1-"бык", рііАЛ" 
(< -аѴ- ) "корова" Арам (Сир) ра'г -, раѵ*- "агнец, яг¬ 
ненок";' 3 Араб раіл.’- "молодой дикий осел, онаір", 

^алх- "бычок", ри.'ілг-,рлііІ- "ягненок" 


К 2 Сом рагаіА/ "зебра" 


Ч I Ангас "вид антилопы" 


А ' 


"корка, лишай, параа, 


скоблить" 

С I Акк ро-Ѵ, рагг- "шкура; род одеящы" (заимств. ?); 
2 Арам (Сир ) рв.г-1- "отруби, шелуха, кожура (семени), пер¬ 
хоть"; 3 Араб "мех, шкура, шуба", -раги-аі- "волосы 

на голове; обилие, богатство" (ср. Ьлі-и- то же);' 4 Амх 
■ро-І "борозда", -раго. "скрести, царапаться, резать (по д^ 
реву), лущить", -раго, "след (на местности)", ^^лxо "сурок 
фаро", ^xxа.^> 0 іxа. (порода О,полная редупликация) "крошить" 


Б I Ш Смлл іа -рці^ "лишай" Нтифа іл-|*и«л "экзема" 

Знт Риф (диал .) а рги. "пробковый дуб" В Гадамес "ко¬ 

ра"; 2 Хгр іа {'иіе , міілі.іі-і’й-хаи-иг. "кожное заболева¬ 
ние, зуд"; і /п ГГіА "лишай, парша" 

Ч I Аіігпс рі-Г "скоблить, скрести" Дир л рю-риѴ 'кора." 
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Номдл . "корка, парша" 

К I Знт Снус а-^эгаІІ5 "паршивый" Кбл (диад .) 
а-у^і(;Іа5"паршивое животное; безрогий бык или баран"; 3 Знт 
а- "іфобковая кора" (< {ѴгІ-ли ; -5 первоначально 

должно относится к отыменным образованиям породы 5 ) 

Компд »: 

к 2 Сом ■рич.и^ "оспа" 

Б I Ш Смдл "кора (дерева), корка (хлеба)", 

а-^гзк-к-і тж., і-^аііс-8 "стручок" Нтифа іХ~^эгк,-1-Ь "кора, 
кожура", М Зайан іІ-рйХі-і-і’ "кора пробкового 

дуба" Знт РиЬ (диад .) а-^агі-іа, "корка хлеба" 

Кбл (диад .) і-^-е,ч>к-1 ,а-^е'ѵк-и "пробковый дуб"; 2 Хгр 
ісі--^агк~і~'Ь "кусок сухой коры", ^^ь'іпк.-зп. "быть ободран¬ 
ным (о кодуре и Т.П.), быть приотіфытым (о ладони, финике)" 
(порода М/кІ), І’эіэпкиіс-зі Улмд ■іІ-/*гоі/с-аіА/-‘л "кора, 
кокура", 8е-|^/'4,2^/с-а "обдирать, лущить, скрести" (порода 5 ), 
іа-'Реі.еА.-я "скребок", (породаОЛ )"вылупиться"(^<^г)с') 

Ч 3 Сокоро ■^и.гк-ил. "кора" (ср. 1 Цату коі-оре гж.меит?) 

* ІІЗІ ІЭГН "четщ)е",вм. Ѵ{Ѵгй\ 

О о 


о г\ ' 


"ворожба,гадание,порча" 


С 2 Евр рі’ "делать чудеса" Арам (Сир ) рМеІ-І- "ре¬ 
чение; символ; тайна" ( Иуд ) ріС- "чудо"; 3 Араб "делать 
доброе предсказание", "предсказание, пророчество"; 

4 Гз (порода Т) "прорицать", ^а,і "предсказание" 

К 2 Сахо Сом ^аС "предзнаменование", "пред¬ 
сказатель, гадатель" Рендилле - "главный колдун"_Хщия 

"становиться обманщиком"; 4 Билин "цредзнаме- 

нование, предвидение; мочь, хотеть" (модальный глагол) 
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(?) Б 2 Хгр (породаВ) "быть неподвижным и 

широко открытым (о глазе)", (порода І ) "верить, до¬ 
верять" Ноли "прямо, отіфовенно"; 3 Знг із-{зІіа.і-зіь 

( мн.ч. от имени породы ^ ) "доверие" 

Е {ѵп.ѵ/^' "магическая речь, слово, проклинать" 

Ч I Монтол Болева "клясть, ругать" 

"проклинать" {<* 


"расщеплять, лущение" 

С 2 Евр (поздн.) рСі ^порода I) ) "отделять, разли¬ 
чать" Арам (Сир ) "ломать, разбивать" ( Иѵд ) рЦ (порода])) 
"разделять"; 3 Араб "ударять мечом по голове, обезглав¬ 

ливать"; 4 Гз {ІІ "(вы)двить" Амс {ИІіі "расщеплять, рас¬ 
калывать", йиИаіі (порода 1) , полная редупликация) "ше¬ 
лушить, лущить" 


Ч I Сура і^иСар Герка 

іГЫ>{фі;і1Ііи 


Ч I Сура Ангас КС 

Зиме ііС "резать" Тумак 


Компл 


. ЧИ 


"обдирать коду"; 3 Сокоро 
ріС "резать (по дереву)" 


С 4 Амх іііСііІі "раскалывать, колоть" 

Компл . Іі**^ 

С I Акк рСі "пробивать, продырявливать, проламывать 
(стену)", "подкоп"; 2 Арам (Сир ) рСі "пробивать, 

проламывать (стену)"; 3 Араб {($ (порода‘О) "разрезать, раз¬ 
рубать"; 4 Амх |аС(ііі"быть вырванным с корнем,переселяться 


ляться 

8-4 43 , 
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с а Араб /'^і<ь;"раэдедть: иметь широко расставленные но¬ 
ги, зубы, и т,п,",/о.еа^- »аотоі<'’; 4 Га "долина, поток" 

"иметь широко расставленные зубы, ноги " 

(?) Компл ,' 

С 3 Араб "раскалывать" (может быть< ср. Е 

рКі , тж.; ср. II) 

(?) КОМПД .Г *П-Ь'! (или < рЫ) 

с 2 Евр ріі "пахать", (порода В ) "расщеплять (стре¬ 
лой), расіфывать (лоно, о ребенке)" Арам р{і{і "пахать"; 3 
Араб "раскалывать, бороздить; обрабатывать землю", 

"крестьянин? "раскалывать, разрезать, разло¬ 

мать; обнаружить" 


Д {й>Гй/ІдІ "<5ить 


истощенным, 


с 3 Араб "состариться, стать дряхлым, истощить¬ 

ся, погибнуть, сойти на нет" 

Е {п. "быть слабым, вялым, утомленным" 

Ч I Боккос Д-Б Ша "труп" 

Компл. *Іхі-С 

Б 2 Хгр эЬэ^ улмд і-зІпА? (порода Т) "уменьшаться" 

Кокпіл . 

С 3 Араб "дряхлый", "быть слабоумным, сла¬ 

бодушным", 'Сі-’аі[ала (порода Т) "уменьшаться" 

* С с 

Компл. "іЛ 

С 3 Араб "сгнить, протухнуть, разложиться" 
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"лить,сосуд" 

"разливаться" 

Б I Ш Смдл іИі М Издег Знт Изнс "лить, на¬ 

ливать" Сну с иИ "мочить"; 2 Хгр эііі "лить, сыпать, течь, 
протекать, иметь понос" Улмд "йз*ержение"; 3 Знт 

і-р-ііі "выливать" (порода 5 ) 

Е "смешивать" (порода ^ )• 

Ч I Ангас іо "выливать" 


ЕйЗіІ/иІ 

О О 

к 5 Ш и{ 


Редупл. 

С 3 Араб {а.и{- "бычий пузырь" 


К 1 Бед 


"проливать, насыпать" 


(ид 0 офон)> 


>‘МП>і 


метатеза 


*Гз^.*Ц"*іЦ''*;Ьу,ЧэКЖІп(Ів, 


Ш, В.Р. 

также с коціта.іі- 


1)"дуть", 2) "дышать", 3) "паіцуть" 

І) С 2 Евр |)(й)Ь- "дуть (о ветре)" Арам (Иѵд) р(а)(і "бла¬ 
гоухать" ( Сир ) рй-і "марена"; 3 Араб "дуть (о ветре)", 

"распространяться (о запахе)", {иии-іі~, іиииііі' 
"марена", ійк- "душистый"; 4 Гз "запах" Тиграй 'иі 

Ь'ііі Тигре ’зГ іе^ Амх а Я а(а Хар и{ "раздувать огонь" 


К 2 Сахо ^Афар /аѵ "дышать, отдыхать", "Дух, 

бог" (); 4 Билин іііг^ "дуть, дышать, 

отдыхать" Хамир "отдыхать.*отдышаться" Квара йАи.ісц 

"дышать, отдыхать" Кемант ііи "дышать" {■< "отды¬ 

хать'{^ Оромо {и^і "труба для раздувания огня" Сидамо 
ки^ "дуть, играть на духовом инструменте" 

-.121 - 



Б I Ш Смлл и{{ Нтифа я-іиі м Зайан а-// "распухать, 
быть вздутым (о животе)" Знт Риф (диад .) (мн.ч.) 

"гордость" Шенва иі "быть раздутым" Кбл (диал .) иіи "быть 
большим, толстым" В Сенед "быть раздутым" Гадамес 

"рарпухший"; 3 Знт "дуть", (порода 3 ) "надува¬ 

ющий (шкуры на бойне)” 

§ ѵѵ^» "лѳЕКое'* (ср. •ишь”) 

Ч I Сура іі Ангас іГ Р Боккос іа' Д-Б іи' Ш ; 
2 Бура аі Хеба Марги {I Бѵдѵма Догоне {а. (все 
< * 

Редупл . 

Б I Бед ійі ; 2 Сахо ^Мар /й/ Сомаші 

ЬоН, ЬиіТ "раздувать (огонъ)" Оромо 
Ьи 'і^ "кузнечный мех" {^*рирр), ЬиЬ^,ЬиЬЫ, ЬиЬЬе. ; 3 Бѵ- 
ртнге рири-іи "ветер" {^•рсір^) 

\ ✓ 

Ч I Хаѵса Ігйкй "легкие"; 2 Тера (иійк Догоне 
"легкие (архаическая форма двойств, ч. ?) 

1^- Ѵ{ІѴ,*й-!и/п-Ц^\ П-Х{ (но 

С I Акк прк "раздувать (меха, печь)", пз.ррік-”щъ- 
,'‘тЗі-пра.к^-”шш”* ; 2 Уг прк-п. "меха" йр/уЬА Арам 
"дуть, раздувать (печь и т.п.)"; 3 Араб й/А {пі^ 

■с Арам ) "дуть"; 4 ГаФат зѣіі. мііизі Гѵраге (2аа )іі‘^^.і 
Соддо йпі'іі "запах, дыхание" (^ ІС ?) 

К 2 Сахо пл{ "дыхание, душа, сам" Сомали піі,п.Л-( 
"дыхание, душа, сам, воздух; газы (в желудке)" 


*•). 

Формы могут происходить из древнего до-шумерского слова 
*па/?/эа^ и не обязательно должны возводиться к корню 
Ср. корни на , но и I Акк 
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Б 2 Хги ,1 ті'о "дыхание", "дыхание, дуіпа" 

^ пі' "пплр, опахало”; (позднее) - "дуновение, дыха¬ 
ние" (позднее) "оморкаться" (ср. я/) 

у \ ^ / 

Ч I Хаѵоа пит^і-іл, "дышать"(отыменная $орма 

породы 1)5 ?); 2 Догоне лз/и "сердце, душа" Муогѵм $и-т{і 
(порода і ) "дышать" 


)!аЬг11 


(идеофон, описат.) > 


Іи/і 


"фуітьфу!' 


о о 

(междометие, выражащее пренебрежение, отвращение и т.п.) 


С 2 Евр (?) "сдувать" (ср. 4_Гз/Ѵ ) Арам 
( Манд ) "фу"; 3 Араб ’иіі "фи! уфі"; 4 Аграй /// и/а.и 
Хар 'и{{ "восклицание, выражахщее утомление или досаду” 


К 4 Дембеа ій. Квара іии-, {си- "плакать" 

Б 2 Хгр ЗІІоі "фу! тьфу!" 

Е "испытывать отвращение",(порода 5) "ненави¬ 
деть" 

Компл . йѴІ, И”1и/і 

С 3 Араб п{и "отвергать, отрицать"брывги пе¬ 
ны (от котла)", я’/ "ненавидеть; чувствовать отвращение к 

КОѢ«У-Лб" 

В піг (позднее)"оморкаться", (порода 5 )"сер¬ 

диться" 
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"рот, лицо, морда, перед" * ’арр- "нос. 


лицо, рот") 


С 1 Акв рй, р7, ра’- "рот, морда, пасть, клюв{Сло- 
во, приказание", р-йі- "лоб, перед?; 2 Уг р "рот; в(нутри)" 
Евр р7. ра ?рот" Арам ( Оір) ра-і "внешность, перед"; 

3 Араб Ійц-^й\і-аі- "рот",^Т- "в(нутри)"^і’-а^~ "лоб"; 

4 Рок і(о "лоб, лащ>" Амх "лицо, перед, фасад; раньше, 
преасде" 


В 1 Знт Снуе иН Лпичкать; (?) 3 Знг і ’ ^ "голова" 
(оба к*’арр- ?) 


Ч 1 Р Фьер Ь , МН. ч. ?о-1йа4 Боккос Д-бЧо 1\>1 
■рот" (ср. 1 Хауса ’а-^а "бросать в рот'?); 


.Одовосдокение -ь ра^уп ^ д 

В 1 М Зайан "лицо, морда" Знт Сеихіжа. 

а-хэп-{и^ "морда, глотка" Варайн а-уп~^т4 "морда" 

с 2 Арам (С>го) рйт- (Иуд) ритт- ; 3 Араб -Гитіті-ііат- 
•^ОТ."| І т ■ набить полный рот травы (6 скоте)"; 4 Гз Іа эт 

Дидл мшяііция 
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"прорезь, отверотип і\ап і'<иі«)вы (в одедде, тунике); кусок (пи¬ 
щи)". Ѵп (породи Т) "огеоті. кусок, откусить" Гаф ЛІ-ІШ.І 
(порода Т) "дать куоок іішци" 

К^шл.,.{Н-11 ,*Ь-Ц 

С I Акк /м« и (мн.ч.) "лицо",(относф;. Гфилаг) 
‘"первый, передний"; 2 Уг рп. "лицо", і-рп. "перед" р^^' 
(мн.ч.) "лицо, поверхность" "перед лицом ко- 

го-л(3”; 3 Араб {п-ріт "раздувать ноздри, быть высокомерным, 
заносчивым" (ср. Л гг‘'храпеть во сне, шипеть”); 4 Эп ІІ-Нли. 
ф-){пи і "перед" {иппо "с широким, расплющенным носом", 
{оппіпл (породаі)) "быть обрезанным в наказание (о носе)", 
"нос" (ср. Е /«5 "сердиться") 

• 

К I Бед "нюхать"; 2 Оромо {оплп, {иппі.п "нос", 
а/’іл "рот, язык (анат.), язык, речь" ^Мар л?/"лицо"; 4 
Билин /іл "нюхать"; 3 Еурѵнге Адагва рІіп-(сІа.) "лоб" Аѵнги 
іеп "лоб, лицо, внешность" 

(?) Ч I Сура іиі] Ангас іип^ Р Фьер {чі) "отверстие" 
Редѵпл . 

Б 2 Хгр Х-іипіа.п. "морда, рыло, нос (животного); вер¬ 
хняя челюсть" Удщ І-ійРіп-зп (мн.ч.) "йоздри"і-у-лЛГЛл (по¬ 
рода 5 , отымен.) "фырканье, нюханье" 



Список афразийских языков 


ОАА - рбщеафразнйскнй 
С - Семитски» 

1 - Северно-периферийные: (диалекты: Вавилонский 

Асси рийский) 

2 - Северно-центральные: Тгаритскнй, Финикийский. Еврей- 

сикй, Моави тский. Араме йский (диалекты: Староарам ейский. 
Егт шетскнй, Сири йский. Иуде йский. Манде йский и др.) ^ 

д - Окно - центральные: Араб ский (диалекты: Магри бский. 
Милетский, Сирийский. Йеменский и др.), Мальти йсиий 

4 - Юхно-периферийные: юноаравийская группа: Эпиграфичес¬ 
кие юхноаравийские диалекты (Сабейский,Минёйский, Катабан- 
сикй, Хымьяритский и др.), Мехри . Шахри . Харсу си. Соко три; 
северная зфиосемитская группа: Гэ’ээ, Тиграй . Тигре ; юж¬ 
ная эфиосемитская группа: Амхарский. Арго бба. Хара ри. за¬ 
падная группа Гураге . восточная группа Гураге (языки 
Аймаллель-Содцо, Гогот, Мухер, Эндегень и др.) 

К - кушитские (К 2, возможно, делится на две группы, ветвь 
К 5 . возможно, состсівляет особую ветвь афразийских языков 
- Омотскую - одного порядка с С, К, Б, Е, Ч) 

1 - Северные: Беда уйе. или Беджа (диалекты Амар’ар и др.) 

2 - Восточные и языки (Сбросовой впадины : Сахо . АФар . 
или Данакиль, Сома ли ( с диалектами), Рендилле , Оромо (с 
диалектами), Арборе . Консо . Гидоле . Сидамо (с диалектами), 
Хадия . Камбатта . Бурджи . Могогодо и др. 

3 - Южные: Иракв . Еурунге . Горова . Адагве и др. 

4 - Агавские, или Центральные: Бидин . Хамир . Хамта . Квара . 
Дембеа . Кемант . Аунги . Дамот 

5 - Омотские, или Западные: Омето ; диалекты: Воламо, Харуро, 
Бдскето и др.), Ямма . І^ичо, Л^ча, Бворо . Анфилла . Гимирра 
Ше и др. 

Б - Берберо-ливийские 
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о - Ливи йский (древний) 

1 - Северные: Ш - Таіііольхит (диалекты Ба амара ни. Семдад) . 

М - Тамазигт (диалекты НтиФа. Иэдег . Зайан . Сгѵгѵ . С еі^ѵ - 
щен и др.), Знт - Зѳнѳтскиѳ языки: Риф .-(с диалектами), 
Сенхажа . Изнасен (с диалектом Вараин ). Фигиг . Снѵс (с диал. 
Матмата ). Шенва . іШішский, или Зуауа (с диалектами, в 
т.ч. Тѵат) . Мзаб, Уаргла. Шаѵйа . (с диалектами), В - Во¬ 
сточные диалекты Сенел, Джерба , НеД^иса . Гадамес . Сокна . 
‘Аѵджила . Сива 

2 - Туарегские языки и диалекты (подгрупп Тамашек, Тама- 
хек и др.) - Гаг, Аи2 (с диал. Адгак К Таулеммедт, Тще- 
сламт, Тахаггад и др.) 

3,- Зенага . или Таззенгия (группа диалектов) 

4 - Гѵанче (группа диалектов) 

Е - Египетский (как правило, диалекты позже Среднего 
царства не учитывались, однако в отдельных случаях, в слу¬ 
чае надобности, делались ссылки и на более поздние диалек¬ 
ты - с пометой "позднее" - и даже на самый поздний еги¬ 
петский язык - Копт ский) 

Ч - Чадские 

1 - Западные: Хауса . Гвандара . Сура . Ангас . Чш, Монгол, 
Герка . Анкв е, Болева . І^декаде, Дера . Тантале . Нгамо . Маха . 
Гера . Кирфи . Гала:.іба . Баде . Нгизим .. группа Рон ( Фьер . 
Боккос . Даффо-§у,тура, Кулере . ГОа), Варджа . Па*а . , Лири . 
Сири . Джимбин и др. 

2 - Центральные: Тера . Джара. Хона. Гаанда . Габин . Бура . 
Чибак . Хеба . Марги . Ламанг, или Хидкаланчи, или Хидкада . 
Главда. Гудуф , Гисига , Вудума . Шоэ . Макери . І&ала . Сао . 
ГульФей . Лфаде. Клесем . Лотоне, Мусгум . Кулунг . ІЛаса и др. 

3 - Восточные: Сомрай . Тумак . Сокоро . Дангла . Джегу . 
Джонкор . Гѵ(уби и др. 
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